
（283）

大衆部説出世部律『Prātimoks.a-Sūtra』訳註（３）
—九十二波逸提法 (1～50) —

𠮷澤 秀知

【はじめに】

大衆部説出世部（Mahāsām. ghika-Lokottaravādin）の律蔵文献の一部である
「波羅提木叉（Prātimoks.a-Sūtra）」に示される条文は，多くの部分が漢訳『摩訶
僧祇律』（大正蔵 22, No.1425），および『摩訶僧祇律大比丘戒本』（大正蔵 22,
No.1426）の記述と合致した内容である。しかしながら大衆部説出世部律のみ
に見られる記述や言語的特徴については，他律と比較対照の上で内容を精査
し，あらためて検討していく必要がある。
本稿において扱うのは「波逸提法」（『摩訶僧祇律』では「波夜提法」と表記）
としてまとめられる 92項目の条文である。波逸提法には雑多な内容の規定が
記述されている。波羅夷法と僧残法は僧団追放や謹慎などの重罪に関する規定
であることに対して，捨堕法や波逸提法はより実際的な僧団内における比丘達
の行動規範を規定するものと言える。
本稿は，𠮷澤 [2019][2020]の戒序・四波羅夷法・十三僧残法・二不定法・三

十捨堕法に続くものであり，サンスクリットテクストを示しつつ，その和訳お
よび註釈を提示する。

■波逸提法の配列 戒序・波羅夷法・僧残法・不定法・捨堕法までの各律の条
文と異なり，波逸提法では条文数と配列には大きな違いが見られる。何故この
ような配列になっているのかは，解明に至っていない。波逸提法では条文に対
する記憶の便を図るためか，10条ごとにまとめて摂頌（uddāna）を列挙し，１
つの集（varga）としている。
平川 [1994][1995] において波逸提法の各条文について整理され，パーリ律
の順番に基づいて漢訳律などとの比較による配列表が提示されている。本稿で
は，大衆部説出世部律を基準としてパーリ律，説一切有部律，根本説一切有部
律に範囲を限定し，各条文の配列を示しておくことにする。

摩訶僧祇律 Ma-L P Sa Mū
1. 妄語戒 1 1 1 1
2. 種類形相語戒 2 2 2 2
3. 両舌戒 3 3 3 3
4. 発諍戒 4 63 4 4
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5. 与女説法戒 5 7 5 5
6. 未具同誦戒 6 4 6 6
7. 実得道戒 7 8 7 8
8. 説麁罪戒 8 9 8 7
9. 羯磨後還遮戒 9 81 9 9
10. 軽呵戒 10 72 10 10
11. 壊生種戒 11 11 11 11
12. 異語惱他戒 12 12 13 13
13. 嫌責戒 13 13 12 12
14. 露敷僧物戒 14 14 14 14
15. 覆処敷僧物戒 15 15 15 15
16. 牽出房戒 16 17 16 16
17. 強敷坐戒 17 16 17 17
18. 閣上尖脚牀坐戒 18 18 18 18
19. 用蟲水戒 19 20 19 19
20. 覆屋過限戒 20 19 20 20
21. 不差教尼戒 21 21 21 21
22. 教誡尼至日没戒 22 22 22 22
23. 不白往尼精舎戒 23 23 — —
24. 譏教尼人戒 24 24 23 23
25. 與尼屏処坐戒 25 30 29 29
26. 與尼期行戒 26 27 24 26
27. 與尼同船戒 27 28 25 27
28. 與尼衣戒 28 25 27 25
29. 與尼作衣戒 29 26 26 24
30. 食尼讃歎食戒 30 29 30 30
31. 食過受戒 31 31 32 32
32. 処々食戒 32 33 31 31
33. 不作残食法食戒 33 35 34 34
34. 勸足食戒 34 36 35 35
35. 不受食戒 35 40 39 39
36. 非時食戒 36 37 37 37
37. 停食食戒 37 38 38 38
38. 食過受戒 38 34 33 33
39. 索美食戒 39 39 40 40
40. 別衆食戒 40 32 36 36
41. 露地燃火戒 41 56 52 52
42. 未具同宿戒 42 5 53 54
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43. 與欲後悔戒 43 79 54 53
44. 瞋恚駆出聚楽戒 44 42 51 51
45. 悪見違諫戒 45 68 55 55
46. 随擧比丘戒 46 69 56 56
47. 随擯沙弥戒 47 70 57 57
48. 不染壊著新衣戒 48 58 59 58
49. 捉宝戒 49 84 58 59
50. 半月洗浴戒 50 57 60 60

【テクストおよび略号】

Tatia校訂本（= PrMoSū(Ma-L)T; pp.19-25）を底本とする。また，大衆部説
出世部律の内容理解のために，パーリ律，およびサンスクリット語の説一切有
部律，根本説一切有部律の異読を提示する。

［Sanskrit Text］

PrMoSū(Ma-L)P Pachow, W. and Mishra, R. 1956. The Prātimoks. asūtra of
the Mahāsāṅghikās critically edited for the first time from palm-leaf
manuscripts found in Tibet. Ganganatha Jha Research Institute, Allahabad.

PrMoSū(Ma-L)T Tatia, Nathmal. 1976. Prātimoks. a-sūtra of the Lokottaravādi-
mahāsām. ghika School. Tibetan Sanskrit Works Series 16, K. P. Jayaswal
Research Institute, Patna.

［その他の資料］

PrMoSū(Ma)K Karashima, Seishi. 2013. “Fragments of a Manuscript of the
Prātimoks.asūtra of the Mahāsām. ghika-(Lokottara)vādins (2)”Annual Re-
port of the International Research Institute for Advanced Buddhology at
Soka University 16: 47-90.

PrMoSū(Mū)B Banerjee, Anukul Chandra. 1977.“Prātimoks.asūtra of the Mūla-
sarvāstivādins.” in Two Buddhist Vinaya Texts in Sanskrit: Prātimoks. a-
sūtra and Bhiks. ukarmavākya. The World Press Private Limited, Calcutta.

PrMoSū(Mū)HvH Hinüber, Haiyan Hu-von. 2003. Prātimoks. asūtra der
Mūlasarvāstivādin, Das Bhiks. u-Prātimoks. asūtra der Mūlasarvāstivādin:
Zusammenfassung: anhand der Sanskrit-Handschriften aus Tibet
und Gilgit sowie unter Berücksichtigung der tibetischen und chi-
nesischen Übersetzungen kritisch herausgegeben. Freiburg Univer-
sität. (https://www.academia.edu/42899060/_2003_2014_Bhiks.u-
Prātimoks.asūtra der Mūlasarvāstivādin <アクセス 2020/12/11>)

PrMoSū(Mū)LC Chandra, Lokesh. 1960. “Unpublished Fragment of the Prāti-
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moks.a-Sūtra.”Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 4: 1-13.
PrMoSū(P) edited by Pruitt, William, translated by Norman, K. R. 2003. The

Pātimokkha. PTS, Oxford.
PrMoSū(Sa) Simson, Georg von. 2000. Prātimoks. asūtra der Sarvāstivādins.

Teil 2, Sanskrittexte aus den Turfanfunden 11, Göttingen.
『摩訶僧祇律』 大正新脩大蔵経 22巻 No. 1425.
『摩訶僧祇律大比丘戒本』 大正新脩大蔵経 22巻 No. 1426.

凡例および略号については以下の通り。
①本文中の見出し，偈頌の番号等の数字は Tatiaによる。
②翻訳中に語句等を補った箇所は［ ］で示した。
③意味の説明，および原語を補った箇所は（ ）で示した。
④その他，本文にない見出しなどについては【 】で示した。
⑤本文中では，以下の略号を使用した。

add. =added in.
Bhı̄V Roth, Gustav. 2005. Bhiks. un. ı̄-Vinaya, Including Bhiks. un. ı̄-prakı̄rn. aka

and a summary of the Bhiks. u-prakı̄rn. aka of the Ārya-mahāsām. ghika-
lokottaravādin. 2nd ed., Tibetan Sanskrit Works Series 12, K. P. Jayaswal
Research Institute, Patna.

BHSG, BHSD Edgerton, Franklin. 1953. Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar
and Dictionary. Vol. 1: Grammar, Vol. 2: Dictionary, New Haven.

CDIAL Turner, R. L. 1999. A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Lan-
guages. Motilal Banarsidass Pub., Delhi, First Indian Edition.

CPD begun by Trenckner, V., ed. Andersen, D. et al. 1924-. A Critical Pali
Dictionary. Copenhargen.

DBMT Upasak, C. S. 1975. Dictionary of Early Buddhist Monastic Terms.
Bharati Prakashan, Varanasi.

DN Davids, T. W. Rhys, and Charpantier, J. E. 1890-1911. The Dı̄gha-Nikāya.
3 vols., PTS, London.

DPL Childers, R. C. 1987. A Dictionary of the Pali Language. Rinsen Books.
(Reprint by Trübner, London, 1875)

MW Williams, M. Monier. 1979 A Sanskrit-English Dictionay. Oxford.
(Reprinted by Meicho Fukyukai, 1986)

om. = omitted.
NPED Cone, Margaret . 2001, 2010. A Dictionary of Pāli. Part 1: a-k, Part 2:

g-n, PTS, Oxford.
PED Davids, T. W. Rhys. 1995. Pali-English Dictionary. PTS, London.
Vin Oldenberg, H. 1879-1883. The Vinaya Pit.aka. 5 vols., PTS, London.
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【訳註】

［V. dvānavati śuddhapācattikā dharmāh. .］
【V.九十二波逸提法】
ime kho punar āyus.manto dvānavatim. śuddhapācattikā dharmā anvardhamāsam.
sūtre prātimoks.e uddeśam āgacchanti —
実にまた，尊者達よ，この 92 の清浄なる波逸提法*1が半月毎に波羅提木叉

のスートラの中で誦出される。

【1. 妄語戒】*2

(1) sam. prajānamr.s.āvāde1) pācattikam. 2) /
1) PrMoSū(P): Sampajānamusāvāde, PrMoSū(Sa): sam. prajānamr.s.āvādāt, PrMoSū(Mū):
sam. prajānan mr.s.āvādāt. 2) PrMoSū(P): pācittiyam. , PrMoSū(Sa): pātayantikā, PrMoSū(Mū):
pāyantikā.

意図的な偽りの言葉（妄語）である場合に，波逸提である。

【2. 種類形相語戒】*3

(2) omr.s.yavāde1) pācattikam. /
1) PrMoSū(P): omasavāde, PrMoSū(Sa): apakars.avādāt, PrMoSū(Mū): ūnamanus.yavādāt.

軽蔑する言葉*4である場合に，波逸提である。

*1 pācittikā. 一般的に「波逸提」と呼ばれ，「懺悔を課せられる罪」とする。『摩訶僧祇律』で
は「波夜提」と漢訳され，原語は pācittikaである。この原語の表記は諸律において様々で
あり，パーリ律では pācittiyā，説一切有部は pātayantikā，根本説一切有部では pāyantikā /
pāyattikāとあり，平川 [1993:3-34]においてもさまざまに議論されているが，決定的な語形
については不明である。

*2 T1426:552a18: 若比丘。知而故妄語波夜提。cf. T1425:325a01.
*3 T1426:552a19: 若比丘。種類形相語波夜提。cf. T1425:325b28-29.
*4 omr.s.ya. NPED (s.v. omasa). 平川 [1994:66-68]は，PEDに omasaの語が収録されていない
ことから，動詞の語根から検討を行い，omr.s.yavādaについてmr.s.āvāda（妄語）と同義であろ
うとしている。しかし，前項において mr.s.āvādaに言及があり，本項には omr.s.ya / P. omasa
として別の語が使用されていることから，別の訳を示すべきであろう。『摩訶僧祇律』では
「種類毀呰有七事。種姓業相貌病罪罵結使。種姓者（325b29-c01）」，およびパーリ律の経分
別 (Vin 4, p.6) では「omasavādo nāma: dasahi ākārehi omasati: jātiyāpi nāmenapi gottenapi
kammenapi sippenapi ābādhenapi liṅgenapi kilesenapi āpattiyāpi akkosenapi（omasavāda と
は，10種によって誹謗することである—生まれ，名前，種姓，行為，技能，疾病，性別，
欲望，罪，悪口である）」と説明する。また，PrMoSū(Sa)では apakars.avādāt，PrMoSū(Mū)
では ūnamanus.yaの語が使われることから「欠陥のある者」の意味が想定される。これらの
ことから，omr.s.yaの語は，動詞前綴「o / ava」の意味をふまえて「様々な属性・特性のもの
に対して自分を上位に置いて相手を見下す，軽蔑する」という意味内容を持つと推察する。

祇

祇
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【3. 両舌戒】*5

(3) bhiks.upaiśunye1) pācattikam. /
1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): bhiks.upaiśunyāt.

比丘を中傷する［言葉である］場合に，波逸提である。

【4. 発諍戒】*6

(4) yo puna bhiks.ur jānam. (1...sam. ghasyādhikaran. āni dharmen. a vinayena vihitāni
vyupaśāntāni punah. karmāya utkhot.eya...1) — (2...idam. punah. karma kartavyam.
bhavis.yatı̄ti — etad eva pratyayam. kr.tvā ananyam imam. tasya bhiks.usya...2)
utkhot.anam. 3) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): yathādhammam. nihatādhikaran. am. , PrMoSū(Sa): sam. ghena yathādharmam.
niks.iptam adhikaran. am. , PrMoSū(Mū): samagren. a sam. ghena yathādharmam adhikaran. am
upaniks.iptam. . 2) PrMoSū(P): punakammāya, PrMoSū(Sa): punah. karman.y, PrMoSū(Mū):
punah. karman. ah. , PrMoSū(Mū)HvH: punah. karmatah. . 3) PrMoSū(P): ukkot.eyya, PrMoSū(Sa):
utkot.ayet, PrMoSū(Mū): khot.ayet, PrMoSū(Ma)K: t.anāye[t p](ā)yattikā.

また，いかなる比丘といえども，法（慣習），規律によって裁決され，収めら
れたサンガの訴訟であると知りながら，再審議（羯磨）のために，再び問題化
させようとして，「再審議が行わなければならないだろう」と［言い］，まさに
これを理由として，［この審議と］異ならない［場合］は，これは比丘の［審議
の］再問題化*7という波逸提である。

【5. 与女説法戒】*8

(5) yo puna bhiks.ur akalpiyakāro1) mātr.grāmasya dharmam. (3...deśeya uttari
(2...cchahi pañcahi vācāhi...2) anyatra...3) vijñapurus.apudgalena4) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om., PrMoSū(Ma)K: aka[l](p)i(ya)kārakasya. 2)
PrMoSū(Sa): s.at.pañcikayā vācā, PrMoSū(Mū): s.at.pam. cikayā vācā. 3) PrMoSū(Ma)K: h.
pam. cābhir vācābhi(r dha)[r](ma)[m. d]eśaye anyatra. 4) PrMoSū(P): viññunā purisaviggahena,
PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vijñapurus.āt.

DBMT (s.v. omasavāda)は“Derogatory or insulting words spoken against a monk”とする。
*5 T1426:552a20: 若比丘。兩舌語波夜提。cf. T1425:326b22.
*6 T1426:552a21: 若比丘。知僧如法如律滅諍已。更發起言。此羯磨不了當更作。作是因縁不
異波夜提。cf. T1425:327b09-11.

*7 utkhot.anam. 審議に関して意見に反対し，再問題化すること。PED (s.v. ukkot.ana, ukkot.eti),
BHSD (s.v. utkot.an. a, utkot.ayati) cf. 青野 [2020:479]

*8 T1426:552a23: 若比丘。爲女人説法過五六語。除有智男子。波夜提。cf. T1425:336a16-17.

【3. 両舌戒】*5

(3) bhiks.upaiśunye1) pācattikam. /
1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): bhiks.upaiśunyāt.

比丘を中傷する［言葉である］場合に，波逸提である。

【4. 発諍戒】*6

(4) yo puna bhiks.ur jānam. (1...sam. ghasyādhikaran. āni dharmen. a vinayena vihitāni
vyupaśāntāni punah. karmāya utkhot.eya...1) — (2...idam. punah. karma kartavyam.
bhavis.yatı̄ti — etad eva pratyayam. kr.tvā ananyam imam. tasya bhiks.usya...2)
utkhot.anam. 3) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): yathādhammam. nihatādhikaran. am. , PrMoSū(Sa): sam. ghena yathādharmam.
niks.iptam adhikaran. am. , PrMoSū(Mū): samagren. a sam. ghena yathādharmam adhikaran. am
upaniks.iptam. . 2) PrMoSū(P): punakammāya, PrMoSū(Sa): punah. karman.y, PrMoSū(Mū):
punah. karman. ah. , PrMoSū(Mū)HvH: punah. karmatah. . 3) PrMoSū(P): ukkot.eyya, PrMoSū(Sa):
utkot.ayet, PrMoSū(Mū): khot.ayet, PrMoSū(Ma)K: t.anāye[t p](ā)yattikā.

また，いかなる比丘といえども，法（慣習），規律によって裁決され，収めら
れたサンガの訴訟であると知りながら，再審議（羯磨）のために，再び問題化
させようとして，「再審議が行わなければならないだろう」と［言い］，まさに
これを理由として，［この審議と］異ならない［場合］は，これは比丘の［審議
の］再問題化*7という波逸提である。

【5. 与女説法戒】*8

(5) yo puna bhiks.ur akalpiyakāro1) mātr.grāmasya dharmam. (3...deśeya uttari
(2...cchahi pañcahi vācāhi...2) anyatra...3) vijñapurus.apudgalena4) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om., PrMoSū(Ma)K: aka[l](p)i(ya)kārakasya. 2)
PrMoSū(Sa): s.at.pañcikayā vācā, PrMoSū(Mū): s.at.pam. cikayā vācā. 3) PrMoSū(Ma)K: h.
pam. cābhir vācābhi(r dha)[r](ma)[m. d]eśaye anyatra. 4) PrMoSū(P): viññunā purisaviggahena,
PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vijñapurus.āt.

DBMT (s.v. omasavāda)は“Derogatory or insulting words spoken against a monk”とする。
*5 T1426:552a20: 若比丘。兩舌語波夜提。cf. T1425:326b22.
*6 T1426:552a21: 若比丘。知僧如法如律滅諍已。更發起言。此羯磨不了當更作。作是因縁不
異波夜提。cf. T1425:327b09-11.

*7 utkhot.anam. 審議に関して意見に反対し，再問題化すること。PED (s.v. ukkot.ana, ukkot.eti),
BHSD (s.v. utkot.an. a, utkot.ayati) cf. 青野 [2020:479]

*8 T1426:552a23: 若比丘。爲女人説法過五六語。除有智男子。波夜提。cf. T1425:336a16-17.
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また，いかなる比丘といえども，浄人のいない者*9が，女性に対して５，６
語以上の言葉をもって法を説くならば，分別のある賢聖*10を除いて，波逸提で
ある。

【6. 未具同誦戒】*11

(6) yo puna bhiks.ur anupasam. pannam. pudgalam. 1) padaśo dharmam. vāceya
pācattikam. /

1) PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa): pudgalena sārdham. , PrMoSū(Mū): pudgalāya.

また，いかなる比丘といえども，具足戒を受けていない者に，一語一語法を
語るならば，波逸提である。

【7. 実得道戒】*12

(7) yo puna bhiks.ur anupasam. pannasya pudgalasya1) (2...santike ātmopanāyikam...2)

uttarimanus.yadharmam (3...alamāryajñānadarśanam. viśes.ādhigamam. pratijāneya
— iti jānāmi iti paśyāmı̄ti...3) bhūtasmim. 4) pācattikam. /

1) PrMoSū(Mū): pudgalāya. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3) PrMoSū(P):
āroceyya, PrMoSū(Sa): ārocayed, PrMoSū(Mū)B: dus.t.hulāpattim ārocayed. 4) PrMoSū(Ma-
L)P: bhūmi tasmim. , PrMoSū(Sa): bhūtam. , PrMoSū(Mū): bhūtāt.

また，いかなる比丘といえども，具足戒を受けていない人の面前で，自分に
属するものとして，最高の人の教え（上人法），［すなわち］充分にそなえた聖
なる人々の知見，卓越した知識について公言するならば，［すなわち］「［～と］
私は知っている，［～を］私は見た」*13と［いうならば］，事実上，波逸提である。

*9 kalpiyaは，清浄であることを示すわけではなく，「不適切」であることを示す語。kalpiyakāra
は「浄人」と漢訳される。出家者が自分で行うことのできない律によって禁じられた行為を
代行する在家信者（寺男）のこと。

*10 purus.apudgala. 「覚りに向けた修行の進んだ者」　梵和辞典 (s.v. purus.apudgala) に
は「賢聖，聖人」という漢訳を挙げる。大衆部説出世部所属とされる沙弥戒の註釈
『Śrı̄ghanācārasam. graha-t.ı̄kā』では「八賢聖（as.t.au purus.apudgalāh.）」について，「katame
punaste as.t.au? yaduta srotāpattiphalasāks.ātkriyāyai pratipannakah. srotāpannakah. , sakr.dāgāmi-
phalasāks.ātkriyāyai pratipannakah. sakr.dāgāmı̄, anāgāmiphalasāks.ātkriyāyai pratipannakah.
anāgāmı̄, arhatphalasāks.ātkriyāyai pratipannakah. arhanniti. （それら八つとはなにか。預
流果を覚るために向かう者と預流の者，一来果を覚るために向かう者と一来の者，不還果
を覚るために向かう者と一来の者，阿羅漢果を覚るために向かう者と阿羅漢とである）」
(Singh[1983:50])とする。

*11 T1426:552a25: 若比丘。教未受具戒人説句法。波夜提。cf. T1425:336c-20-21.
*12 T1426:552a26: 若比丘。自稱向未受具戒人説得過人法。我如是知如是見。説實者波夜提。

cf. T1425:337a19-20.
*13 本条文は，四波羅夷法妄語戒の前半部分の文言と同じである。cf. 𠮷澤 [2019]

また，いかなる比丘といえども，浄人のいない者*9が，女性に対して５，６
語以上の言葉をもって法を説くならば，分別のある賢聖*10を除いて，波逸提で
ある。

【6. 未具同誦戒】*11

(6) yo puna bhiks.ur anupasam. pannam. pudgalam. 1) padaśo dharmam. vāceya
pācattikam. /

1) PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa): pudgalena sārdham. , PrMoSū(Mū): pudgalāya.

また，いかなる比丘といえども，具足戒を受けていない者に，一語一語法を
語るならば，波逸提である。

【7. 実得道戒】*12

(7) yo puna bhiks.ur anupasam. pannasya pudgalasya1) (2...santike ātmopanāyikam...2)

uttarimanus.yadharmam (3...alamāryajñānadarśanam. viśes.ādhigamam. pratijāneya
— iti jānāmi iti paśyāmı̄ti...3) bhūtasmim. 4) pācattikam. /

1) PrMoSū(Mū): pudgalāya. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3) PrMoSū(P):
āroceyya, PrMoSū(Sa): ārocayed, PrMoSū(Mū)B: dus.t.hulāpattim ārocayed. 4) PrMoSū(Ma-
L)P: bhūmi tasmim. , PrMoSū(Sa): bhūtam. , PrMoSū(Mū): bhūtāt.

また，いかなる比丘といえども，具足戒を受けていない人の面前で，自分に
属するものとして，最高の人の教え（上人法），［すなわち］充分にそなえた聖
なる人々の知見，卓越した知識について公言するならば，［すなわち］「［～と］
私は知っている，［～を］私は見た」*13と［いうならば］，事実上，波逸提である。

*9 kalpiyaは，清浄であることを示すわけではなく，「不適切」であることを示す語。kalpiyakāra
は「浄人」と漢訳される。出家者が自分で行うことのできない律によって禁じられた行為を
代行する在家信者（寺男）のこと。

*10 purus.apudgala. 「覚りに向けた修行の進んだ者」　梵和辞典 (s.v. purus.apudgala) に
は「賢聖，聖人」という漢訳を挙げる。大衆部説出世部所属とされる沙弥戒の註釈
『Śrı̄ghanācārasam. graha-t.ı̄kā』では「八賢聖（as.t.au purus.apudgalāh.）」について，「katame
punaste as.t.au? yaduta srotāpattiphalasāks.ātkriyāyai pratipannakah. srotāpannakah. , sakr.dāgāmi-
phalasāks.ātkriyāyai pratipannakah. sakr.dāgāmı̄, anāgāmiphalasāks.ātkriyāyai pratipannakah.
anāgāmı̄, arhatphalasāks.ātkriyāyai pratipannakah. arhanniti. （それら八つとはなにか。預
流果を覚るために向かう者と預流の者，一来果を覚るために向かう者と一来の者，不還果
を覚るために向かう者と一来の者，阿羅漢果を覚るために向かう者と阿羅漢とである）」
(Singh[1983:50])とする。

*11 T1426:552a25: 若比丘。教未受具戒人説句法。波夜提。cf. T1425:336c-20-21.
*12 T1426:552a26: 若比丘。自稱向未受具戒人説得過人法。我如是知如是見。説實者波夜提。

cf. T1425:337a19-20.
*13 本条文は，四波羅夷法妄語戒の前半部分の文言と同じである。cf. 𠮷澤 [2019]
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【8. 説麁罪戒】*14

(8) yo puna bhiks.ur jānan1) bhiks.usya dus.t.hullām2) āpattim 3) anupasam. pannasya
(4...pudgalasya santike...4) āroceya anyatra (5...kr.tāye prakāśanāsam. mutı̄ye...5)
pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Mū): om. 2) PrMoSū(Ma)K: daut.h. ulya. 3) PrMoSū(Ma)K: add.
āpannā. 4) PrMoSū(P): om., PrMoSū(Mū): pudgalāya, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Ma)K:
pudgalasyāntike. 5) PrMoSū(P): bhikkhusammutiyā, PrMoSū(Sa): sam. ghasam. matyā,
PrMoSū(Mū)B: sam. ghasam. matyān [sam. ghasam. vr.tyā], PrMoSū(Mū)HvH: sam. ghasam. vr.tyā.

また，いかなる比丘といえども，知りながら，比丘の重罪*15について具足戒
を受けていない人の前で語るならば，［比丘本人による］明示の同意がなされ
た場合を除いて，波逸提である。

【9. 羯磨後還遮戒】*16

(9) yo puna bhiks.ur jānan1) (2...sām. ghike lābhe bhājı̄yamāne...2) (3...pūrve
samanujño bhūtvā...3) paścāt (4...ks.iyādharmam āpadyeya...4) — yathāsam. stutam
evāyus.manto, jānan5) sām. ghikam. lābham. (6...sam. ghe parin. atam. pudgalo
pudgalasya...6) parin. āmayatı̄ti pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 2) PrMoSū(P): samaggena saṅghena cı̄varam.
datvā, PrMoSū(Ma)K: sām. ghikam. lābham. [bh]ā[j]ı̄.., PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3)
PrMoSū(P): om. 4) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)B: evam. vaded, PrMoSū(Mū)HvH: bhiks.ūn. ām
evam. vaded. 5) PrMoSū(P): om. 6) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om. PrMoSū(Mū)HvH: parin. atam
ātmanah. paudgalikam. .

また，いかなる比丘といえども，知りながら，サンガに属する所得物が分与
されている時，以前に認可があってから，その後で不満を言う*17ならば，［す
なわち］「尊者達よ，他ならぬ親愛の情に従って*18，サンガに対して寄進され
たサンガに属する所得物と知りながら，個人が個人に対して寄進させる*19」と

*14 T1426:552a28: 若比丘。知比丘麁罪。向未受具戒人説。除僧羯磨波夜提。 cf. T1425:338
a8-10.

*15 dus.t.hullām āpattim. 波羅夷法および僧残法の二つのことを指して重罪としている。DBMT
(s.v. dut.t.hulla-āpatti)

*16 T1426:552b01-03: 若比丘。僧應分物。先聽與而後遮言。長老。汝親厚意迴僧物與人。波夜
提。cf. T1425:338b18-19.

*17 ks.iyādharmam. NPED (s.v. khı̄ya-dhamma) では“the practice of complaining publicly, the
action of public criticising”と説明する。

*18 yathāsam. stutam. BHSD (s.v. sam. stutikā)では「yathāsam. stutikāye」について“adv. according
as (you have) an intimate”と説明する。また平川 [1995:223] では漢訳相当部にある「親厚
意」についても詳細に検討する。

*19 波逸提法 91条に関する言及である。cf. PrMoSū(Ma-L)波逸提法 91条, PrMoSū(P)波逸提
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［不満を］言うならば，波逸提である。

【10. 軽呵戒】*20

(10) yo puna bhiks.ur anvardhamāsam. 1) sūtre prātimoks.e uddiśyamāne evam.
vadeya — kim. punar (3...āyus.manto2) imehi...3) 4) ks.udrānuks.ūdrehi śiks.āpadehi
uddis.t.ehi5) yāvad6) eva bhiks.ūn. ām. kaukr.tyāya (7...vighātāya vilekhāya...7)
sam. vartantı̄ti8), 9) śiks.āvigarhan. e10) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om., PrMoSū(Ma)K: anvardhamāse. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa):
om. 3) PrMoSū(Ma)K: imebhih. āyus.mam. to. 4) PrMoSū(Ma)K: add. «bahu»bhih. . 5)
PrMoSū(Mū)B: anvardhamāsam. prātimoks.asūtroddeśair uccāryamānair, PrMoSū(Mū)HvH:
anvarddhamāsam. prātimoks.asūtroddeśa uddis.t.air. PrMoSū(Ma)K: uddis.t.ebhir. 6) PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): yāni. 7) PrMoSū(P); vihesāya vilekhāya, PrMoSū(Sa): vilekhāya vihet.hāya,
PrMoSū(Mū)B: ālekhāya vilekhāya vilet.hāya vipratisārāya, PrMoSū(Mū)HvH: ālekhāya
/ vilekhāya / vihet.hāya / vipratisārāya. 8) PrMoSū(Ma)K: sam. varta<m. >te (’)ti. 9)
PrMoSū(Ma)K: add. imam. tasya bhiks.usya. 10) PrMoSū(P): sikkhāpadavivan.n. anake,
PrMoSū(Sa): śiks.āvidan.d. anāt, PrMoSū(Mū)B: śiks.āpadavilam. ghanāt, PrMoSū(Mū)HvH:
śiks.āvibhan.d. anāt, PrMoSū(Ma)K: śiks.āvigarhan. atāyaih. .

また，いかなる比丘といえども，半月ごとに波羅提木叉のスートラが説かれ
つつある時，次のように言うならば，［すなわち］「また，尊者達よ，まさに比
丘達の後悔，徒労，困惑に導くのに，これら小々戒の条文（学処）の説示に何
の意味があるのか」と［言うならば］，戒の条文（学処）に対する非難の場合
に，波逸提である。

// uddānam // (1) mr.s.ā (2) omr.s.ya (3) paiśunya (4) utkhot.ana (5) dharmadeśanā
/ (6) padaśo (7) viśes.an. am (8) ārocanā (9) yathāsam. stuta (10) vigarhan. ena ca //
prathamo vargah. //
【摂頌】1. 妄語，2. 誹謗，3. 中傷，4. 決定に対する反対，5. 法の説示，6. 一
語一語，7. 卓越，8. 告示，9. 親愛の情に従って，10. 非難によって。第１集

【11. 壊生種戒】*21

(11) bı̄jagrāmabhūtagrāmapātāpanake1) pācattikam. /
1) PrMoSū(P): bhūtagāmapātabyatāya, PrMoSū(Sa): bı̄jagrāmabhūtagrāmapātanāt,
PrMoSū(Mū): bı̄jagrāmabhūtagrāmapātanapātāpanāt.

法 82条.
*20 T1426:552b03-05: 若比丘僧。半月誦波羅提木叉經時作是言。長老。用誦是雜碎戒爲使諸比
丘生疑悔作是輕呵戒因縁不異。波夜提。cf. T1425:338c16-19.

*21 T1426:5552b06: 若比丘。壞種子破鬼村波夜提。cf. T1425:338c16-19.

［不満を］言うならば，波逸提である。

【10. 軽呵戒】*20

(10) yo puna bhiks.ur anvardhamāsam. 1) sūtre prātimoks.e uddiśyamāne evam.
vadeya — kim. punar (3...āyus.manto2) imehi...3) 4) ks.udrānuks.ūdrehi śiks.āpadehi
uddis.t.ehi5) yāvad6) eva bhiks.ūn. ām. kaukr.tyāya (7...vighātāya vilekhāya...7)
sam. vartantı̄ti8), 9) śiks.āvigarhan. e10) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om., PrMoSū(Ma)K: anvardhamāse. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa):
om. 3) PrMoSū(Ma)K: imebhih. āyus.mam. to. 4) PrMoSū(Ma)K: add. «bahu»bhih. . 5)
PrMoSū(Mū)B: anvardhamāsam. prātimoks.asūtroddeśair uccāryamānair, PrMoSū(Mū)HvH:
anvarddhamāsam. prātimoks.asūtroddeśa uddis.t.air. PrMoSū(Ma)K: uddis.t.ebhir. 6) PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): yāni. 7) PrMoSū(P); vihesāya vilekhāya, PrMoSū(Sa): vilekhāya vihet.hāya,
PrMoSū(Mū)B: ālekhāya vilekhāya vilet.hāya vipratisārāya, PrMoSū(Mū)HvH: ālekhāya
/ vilekhāya / vihet.hāya / vipratisārāya. 8) PrMoSū(Ma)K: sam. varta<m. >te (’)ti. 9)
PrMoSū(Ma)K: add. imam. tasya bhiks.usya. 10) PrMoSū(P): sikkhāpadavivan.n. anake,
PrMoSū(Sa): śiks.āvidan.d. anāt, PrMoSū(Mū)B: śiks.āpadavilam. ghanāt, PrMoSū(Mū)HvH:
śiks.āvibhan.d. anāt, PrMoSū(Ma)K: śiks.āvigarhan. atāyaih. .

また，いかなる比丘といえども，半月ごとに波羅提木叉のスートラが説かれ
つつある時，次のように言うならば，［すなわち］「また，尊者達よ，まさに比
丘達の後悔，徒労，困惑に導くのに，これら小々戒の条文（学処）の説示に何
の意味があるのか」と［言うならば］，戒の条文（学処）に対する非難の場合
に，波逸提である。

// uddānam // (1) mr.s.ā (2) omr.s.ya (3) paiśunya (4) utkhot.ana (5) dharmadeśanā
/ (6) padaśo (7) viśes.an. am (8) ārocanā (9) yathāsam. stuta (10) vigarhan. ena ca //
prathamo vargah. //
【摂頌】1. 妄語，2. 誹謗，3. 中傷，4. 決定に対する反対，5. 法の説示，6. 一
語一語，7. 卓越，8. 告示，9. 親愛の情に従って，10. 非難によって。第１集

【11. 壊生種戒】*21

(11) bı̄jagrāmabhūtagrāmapātāpanake1) pācattikam. /
1) PrMoSū(P): bhūtagāmapātabyatāya, PrMoSū(Sa): bı̄jagrāmabhūtagrāmapātanāt,
PrMoSū(Mū): bı̄jagrāmabhūtagrāmapātanapātāpanāt.

法 82条.
*20 T1426:552b03-05: 若比丘僧。半月誦波羅提木叉經時作是言。長老。用誦是雜碎戒爲使諸比
丘生疑悔作是輕呵戒因縁不異。波夜提。cf. T1425:338c16-19.

*21 T1426:5552b06: 若比丘。壞種子破鬼村波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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種子群と樹木*22の破壊*23において，波逸提である。

【12. 異語惱他戒】*24

(12) anyavādavihim. sanake1) pācattikam. /
1) PrMoSū(P): aññavādake vihesake, PrMoSū(Sa): any(a)vādavihet.hanāt, PrMoSū(Mū):
ājñāvihet.hanāt, PrMoSū(Ma)K: ajñāvāda[v]i.

他者の主張によって悩ませる場合に*25，波逸提である。

【13. 嫌責戒】*26

(13) odhyāyanaks.ı̄yanake1) pācattikam. /
) PrMoSū(P): ujjhāpanake khiyyanake, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)B: avadhyānaks.ipan. āt,
PrMoSū(Mū)HvH: avadhyānaks.epan. āt, PrMoSū(Ma)K: ..jjhayan. a«.[ı̄] ///».

苛ちによって*27非難する*28場合に*29，波逸提である。

【14. 露敷僧物戒】*30

(14) yo puna bhiks.uh. 1) sām. ghike bhiks.uvihāre2) abhyavakāśe (4...mañcam.
vā pı̄t.ham. vā viśikam. vā caturaśrakam. vā kurcam. vā bimbohanam. 3) vā...4)
(5...prajñāpetvā vā prajñāpayitvā vā...5) tato prakramanto6) na uddhareya vā, na
uddharāpeya vā, (8...anāmantrayitvā7) vā prakrameya...8) pācattikam. /

1) PrMoSū(Ma)K: add. jāna[m. ]. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3)
PrMoSū(Ma)K: b[i]m. bopadhānam. . 4) PrMoSū(P): mañcam. vā pı̄t.ham. vā bhisim. vā koccham.
vā, PrMoSū(Sa): śayyāsanam. pı̄t.ham. vā mañcam. vā brisim. vā kurcam. vā, PrMoSū(Mū):
mam. cam. vā pı̄t.ham. vā vr.s.iko vā bim. bopadhānacaturaśrakam. vā. 5) PrMoSū(P): santharitvā

*22 bı̄jagrāmabhūtagrāma. PED (s.v. bı̄jagāma)「種子群」は mūla(根)-bı̄ja, khandha(幹)-bı̄ja,
phalu(節)-bı̄ja, agga(枝)-bı̄ja, bı̄ja(種子)-bı̄jaの５種をあげる。cf. DN 1, p.5.

*23 pātāpanake. 「pātāpanaka」はサンスクリット語辞典，パーリ語辞典に見出せない語形であ
るが，√pat-の Caus.(pātayati) の特殊なパーリ語形 pātāpayatiから派生した名詞形 pātāpana
+ kaの形式と考えられる。

*24 T1426:552bb07: 若比丘。異語惱他波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*25 anyavādavihim. sanake. 平川 [1994:181] では「異語と他を悩ます時」と訳しており，この
語を Dvandva 複合語として解釈している。これはパーリ律波逸提法 12 条「Aññavādake
vihesake」に対する経分別の解釈 (Vin 4, p.36-37)をそのまま適用したものと考えられる。

*26 T1426:552b08: 若比丘。嫌責語波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*27 odhyāyana. BHSD (s.v. avadhyāna), Oguibénine[2002] (s.v. odhyāyati) では“odhyāyana;

indignation, abusiveness, contempt”とする。
*28 ks.ı̄yanaka. BHSD (s.v. ks.ı̄yati), NPED (s.v. khı̄yanaka, khiyyanaka)
*29 odhyāyanaks.ı̄yanake. 平川 [1994:192]は「嫌譏し，罵れば」と訳す。
*30 T1426:552b09-10: 若比丘。僧住處露地敷臥床坐床褥枕。若自敷若使人敷。去時不自擧不使
人擧。波夜提。cf. T1425:338c16-19.

種子群と樹木*22の破壊*23において，波逸提である。

【12. 異語惱他戒】*24

(12) anyavādavihim. sanake1) pācattikam. /
1) PrMoSū(P): aññavādake vihesake, PrMoSū(Sa): any(a)vādavihet.hanāt, PrMoSū(Mū):
ājñāvihet.hanāt, PrMoSū(Ma)K: ajñāvāda[v]i.

他者の主張によって悩ませる場合に*25，波逸提である。

【13. 嫌責戒】*26

(13) odhyāyanaks.ı̄yanake1) pācattikam. /
) PrMoSū(P): ujjhāpanake khiyyanake, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)B: avadhyānaks.ipan. āt,
PrMoSū(Mū)HvH: avadhyānaks.epan. āt, PrMoSū(Ma)K: ..jjhayan. a«.[ı̄] ///».

苛ちによって*27非難する*28場合に*29，波逸提である。

【14. 露敷僧物戒】*30

(14) yo puna bhiks.uh. 1) sām. ghike bhiks.uvihāre2) abhyavakāśe (4...mañcam.
vā pı̄t.ham. vā viśikam. vā caturaśrakam. vā kurcam. vā bimbohanam. 3) vā...4)
(5...prajñāpetvā vā prajñāpayitvā vā...5) tato prakramanto6) na uddhareya vā, na
uddharāpeya vā, (8...anāmantrayitvā7) vā prakrameya...8) pācattikam. /

1) PrMoSū(Ma)K: add. jāna[m. ]. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3)
PrMoSū(Ma)K: b[i]m. bopadhānam. . 4) PrMoSū(P): mañcam. vā pı̄t.ham. vā bhisim. vā koccham.
vā, PrMoSū(Sa): śayyāsanam. pı̄t.ham. vā mañcam. vā brisim. vā kurcam. vā, PrMoSū(Mū):
mam. cam. vā pı̄t.ham. vā vr.s.iko vā bim. bopadhānacaturaśrakam. vā. 5) PrMoSū(P): santharitvā

*22 bı̄jagrāmabhūtagrāma. PED (s.v. bı̄jagāma)「種子群」は mūla(根)-bı̄ja, khandha(幹)-bı̄ja,
phalu(節)-bı̄ja, agga(枝)-bı̄ja, bı̄ja(種子)-bı̄jaの５種をあげる。cf. DN 1, p.5.

*23 pātāpanake. 「pātāpanaka」はサンスクリット語辞典，パーリ語辞典に見出せない語形であ
るが，√pat-の Caus.(pātayati) の特殊なパーリ語形 pātāpayatiから派生した名詞形 pātāpana
+ kaの形式と考えられる。

*24 T1426:552bb07: 若比丘。異語惱他波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*25 anyavādavihim. sanake. 平川 [1994:181] では「異語と他を悩ます時」と訳しており，この
語を Dvandva 複合語として解釈している。これはパーリ律波逸提法 12 条「Aññavādake
vihesake」に対する経分別の解釈 (Vin 4, p.36-37)をそのまま適用したものと考えられる。

*26 T1426:552b08: 若比丘。嫌責語波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*27 odhyāyana. BHSD (s.v. avadhyāna), Oguibénine[2002] (s.v. odhyāyati) では“odhyāyana;

indignation, abusiveness, contempt”とする。
*28 ks.ı̄yanaka. BHSD (s.v. ks.ı̄yati), NPED (s.v. khı̄yanaka, khiyyanaka)
*29 odhyāyanaks.ı̄yanake. 平川 [1994:192]は「嫌譏し，罵れば」と訳す。
*30 T1426:552b09-10: 若比丘。僧住處露地敷臥床坐床褥枕。若自敷若使人敷。去時不自擧不使
人擧。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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vā santharāpetvā vā, PrMoSū(Sa): prajñapya, PrMoSū(Mū)B: upaniks.ipyopariks.ipya vā,
PrMoSū(Mū)HvH: upaniks.ipyopaniks.epya vā. 6) PrMoSū(Ma)K: p<r>akkrameyā. 7)
PrMoSū(Ms)K: anāmam. tritam. . 8) PrMoSū(P): anāpuccham. vā gaccheyya, PrMoSū(Sa): om.,
PrMoSū(Mū): santam. bhiks.um anavalokyānyatra tadrūpāt pratyayāt.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院の空きスペースにお
いて，寝台，あるいは椅子，寝台マット*31，シーツ，座布団*32，枕を準備して，
あるいは［誰かに］準備させて，その後，出て行く者が，撤収せず，［誰かに］
撤収させず，あるいは告知しないで出て行くならば，波逸提である。

【15. 覆処敷僧物戒】*33

(15) yo punar bhiks.uh. sām. ghike bhiks.uvihāre1) antośayyām. 2) (3...prajñāpetvā
prajñāpayitvā vā...3) tato prakramanto4) na uddhareya vā, na uddharāpeya vā,
(5...anāmantrayitvā vā prakrameya...5) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vihāre. 2) PrMoSū(Mū): tr.n. asam. staram. vā
parn. asam. staram. vā. 3) PrMoSū(P): santharitvā vā santharāpetvā vā, PrMoSū(Sa): sam. stı̄rya
vā sam. stārayed vā, PrMoSū(Mū): sam. stı̄rya vā sam. stārya vā, PrMoSū(Ma)K: prajñapayitvā
vā prajñapayitvā. 4) PrMoSū(Ma)K: prakramen. 5) PrMoSū(P): anāpuccham. vā gaccheyya,
PrMoSū(Sa): om., PrMoSū(Mū): santam. bhiks.um anavalokyānyatra tadrūpāt pratyayāt.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院において，屋内ベッ
ド*34を準備して，［誰かに］準備させて，そこから出て行く者が，撤収せず，
［誰かに］撤収させず，あるいは告知しないで出て行くならば，波逸提である。

【16. 牽出房戒】*35

(16) yo punar bhiks.u bhiks.usya (1...dus.t.o dos.āt...1) kupito 2) anāttamano
sām. ghikād bhiks.uvihārād3) bhiks.um. 4) nikad.d.heya vā nikad.d.hāpeya vā
(5...antamasato neha bhiks.ū ti vā vadeya...5) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): abhis.aktah. . 2) PrMoSū(Sa): add. can.d. ı̄kr.to,
PrMoSū(Mū): add. can.d. ı̄bhūto. 3) PrMoSū(Ma)K: bhiks.uvihāre. 4) PrMoSū(P): om. 5)
PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa): cara paren. a mohapurus.a naśya tvam. na tvayeha vastavyam idam
eva pratyayam. kr.tvā nānyathāt, PrMoSū(Mū): anyatra tadrūpāt pratyayāt.

*31 viśikam. . visika (BHSD s.v. vr.sı̄, br.sı̄, bhisi)と同じ語形。cf. Oguibénine[2005] s.v. bisi.
*32 kurcam. . BHSD (s.v. kocava, kocavaka, koccaka), NPED (s.v. koccha) cf. Oguibénine[2005]

s.v. kocaka.
*33 T1426:552b11-12: 若比丘。僧房内敷床褥。若自敷若使人敷。去時不自擧不使人擧。波夜
提。cf. T1425:338c16-19.

*34 antośayyām. . cf. Oguibénine[2005] (s.v. antośayyā)
*35 T1426:552b13-14: 若比丘。瞋恨不喜。僧房内牽比丘出。若自牽若使人牽。下至言汝出去。
波夜提。cf. T1425:338c16-19.

vā santharāpetvā vā, PrMoSū(Sa): prajñapya, PrMoSū(Mū)B: upaniks.ipyopariks.ipya vā,
PrMoSū(Mū)HvH: upaniks.ipyopaniks.epya vā. 6) PrMoSū(Ma)K: p<r>akkrameyā. 7)
PrMoSū(Ms)K: anāmam. tritam. . 8) PrMoSū(P): anāpuccham. vā gaccheyya, PrMoSū(Sa): om.,
PrMoSū(Mū): santam. bhiks.um anavalokyānyatra tadrūpāt pratyayāt.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院の空きスペースにお
いて，寝台，あるいは椅子，寝台マット*31，シーツ，座布団*32，枕を準備して，
あるいは［誰かに］準備させて，その後，出て行く者が，撤収せず，［誰かに］
撤収させず，あるいは告知しないで出て行くならば，波逸提である。

【15. 覆処敷僧物戒】*33

(15) yo punar bhiks.uh. sām. ghike bhiks.uvihāre1) antośayyām. 2) (3...prajñāpetvā
prajñāpayitvā vā...3) tato prakramanto4) na uddhareya vā, na uddharāpeya vā,
(5...anāmantrayitvā vā prakrameya...5) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vihāre. 2) PrMoSū(Mū): tr.n. asam. staram. vā
parn. asam. staram. vā. 3) PrMoSū(P): santharitvā vā santharāpetvā vā, PrMoSū(Sa): sam. stı̄rya
vā sam. stārayed vā, PrMoSū(Mū): sam. stı̄rya vā sam. stārya vā, PrMoSū(Ma)K: prajñapayitvā
vā prajñapayitvā. 4) PrMoSū(Ma)K: prakramen. 5) PrMoSū(P): anāpuccham. vā gaccheyya,
PrMoSū(Sa): om., PrMoSū(Mū): santam. bhiks.um anavalokyānyatra tadrūpāt pratyayāt.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院において，屋内ベッ
ド*34を準備して，［誰かに］準備させて，そこから出て行く者が，撤収せず，
［誰かに］撤収させず，あるいは告知しないで出て行くならば，波逸提である。

【16. 牽出房戒】*35

(16) yo punar bhiks.u bhiks.usya (1...dus.t.o dos.āt...1) kupito 2) anāttamano
sām. ghikād bhiks.uvihārād3) bhiks.um. 4) nikad.d.heya vā nikad.d.hāpeya vā
(5...antamasato neha bhiks.ū ti vā vadeya...5) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): abhis.aktah. . 2) PrMoSū(Sa): add. can.d. ı̄kr.to,
PrMoSū(Mū): add. can.d. ı̄bhūto. 3) PrMoSū(Ma)K: bhiks.uvihāre. 4) PrMoSū(P): om. 5)
PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa): cara paren. a mohapurus.a naśya tvam. na tvayeha vastavyam idam
eva pratyayam. kr.tvā nānyathāt, PrMoSū(Mū): anyatra tadrūpāt pratyayāt.

*31 viśikam. . visika (BHSD s.v. vr.sı̄, br.sı̄, bhisi)と同じ語形。cf. Oguibénine[2005] s.v. bisi.
*32 kurcam. . BHSD (s.v. kocava, kocavaka, koccaka), NPED (s.v. koccha) cf. Oguibénine[2005]

s.v. kocaka.
*33 T1426:552b11-12: 若比丘。僧房内敷床褥。若自敷若使人敷。去時不自擧不使人擧。波夜
提。cf. T1425:338c16-19.

*34 antośayyām. . cf. Oguibénine[2005] (s.v. antośayyā)
*35 T1426:552b13-14: 若比丘。瞋恨不喜。僧房内牽比丘出。若自牽若使人牽。下至言汝出去。
波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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また，いかなる比丘といえども，比丘に対して悪意があり，敵意（瞋恚）に
よって怒った者，［すなわち］快く思っていない者が，サンガに所属する僧院か
ら比丘を排除し*36，あるいは［誰かに］排除させるならば，［そして］最終的
には「ここに比丘達はいない」と言うならば，波逸提である。

【17. 強敷坐戒】*37

(17) yo puna bhiks.u sām. ghike bhiks.uvihāre1) jānan bhiks.ūn. ām. 2) (4...pūrvaprajña-
ptāhi3) śayyāhi...4) (5...paścād āgatvā...5) (6...madhye śayyām. prajñāpeya...6)
yasyodvahis.yati7) so 8) prakramis.yatı̄ti / etad eva pratyayam. kr.tvā, ananyam9)

(10...imam. tasya bhiks.usya udvāhana...10)pācattikam. /
1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vihāre. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om. 3)
PrMoSū(P): pubbūpagatam. , PrMoSū(Sa): pūrvopagatām. , PrMoSū(Mū): pūrvopagatānām. . 4)
PrMoSū(Ma)K: prajñaptāya śayyāya. 5) PrMoSū(P): om. 6) PrMoSū(P): anupakhajja seyyam.
kappeyya, PrMoSū(Sa): anupraskadya śayyām. kalpayed, PrMoSū(Mū): anupraskandyāsane
nis.adyām. śayyām. vā kalpayed. 7) PrMoSū(P): yassa sambādho bhavissati, PrMoSū(Sa): yasya
sam. bādham. bhavis.yati, PrMoSū(Mū): yasya sam. bādho bhavis.yati, PrMoSū(Ma)K: +syodvādho
bhavis.ya.. 8) PrMoSū(Ma)K: add. (’)nyena. 9) PrMoSū(P): anaññam. , PrMoSū(Sa): nānyathāt,
PrMoSū(Mū): om., PrMoSū(Ma)K: nānyam. . 10) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa) PrMoSū(Mū): om.,
PrMoSū(Ma)K: imam. ta[s]ya bhiks.usya udvādatāye.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院において，比丘達が
先に準備したベッドと知りながら，後からやって来て，真ん中にベッドを準備
させ，「苦痛に感じるならば*38，その者は立ち去るべきである」というならば，
まさにこのことを理由として，［この審議と］異ならない［場合］は，これをそ
の比丘の苦痛*39に関する波逸提という。

【18. 閣上尖脚牀坐戒】*40

(18) yo puna bhiks.uh. 1) sām. ghike bhiks.uvihāre2) uparivaihāyasakut.ikāye3)
(4...āhatyapādake...4) mañce vā pı̄t.he vā 5) (6...abhinis. ı̄deya vā abhinipadyeya
vā...6) pācattikam. /

*36 nikad.d.heya. PED (s.v. nikkad.d.hati), BHSD (s.v. nis.kat.t.ati)
*37 T1426:552b15-16: 若比丘。知僧房内比丘先敷床褥。後來敷欲擾亂令去。作是因縁不異。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.

*38 udvahis.yati. MW (s.v. ud-√vah). 対応するパーリ語として NPED (s.v. ubbahati)，NPED (s.v.
ubbādhati) が収録されている。Karashima[2013:52]: udvādho. Ch. 擾亂。平川 [1994:221]
は「uddhahis.yati（心火に焼かれる）」とするが，これはデーヴァナーガリーの「dva」と
「ddha」の文字が似ていることによる読み間違いであろう。

*39 udvāhana. NPED (s.v. ubbādhana). 平川 [1994:221]は「uddhāhana（心火に焼かれること）」
とするが誤り。

*40 T1426:552b17-18: 若比丘。僧房閣屋上敷尖脚床。若坐若臥。波夜提。cf. T1425:338c16-19.

また，いかなる比丘といえども，比丘に対して悪意があり，敵意（瞋恚）に
よって怒った者，［すなわち］快く思っていない者が，サンガに所属する僧院か
ら比丘を排除し*36，あるいは［誰かに］排除させるならば，［そして］最終的
には「ここに比丘達はいない」と言うならば，波逸提である。

【17. 強敷坐戒】*37

(17) yo puna bhiks.u sām. ghike bhiks.uvihāre1) jānan bhiks.ūn. ām. 2) (4...pūrvaprajña-
ptāhi3) śayyāhi...4) (5...paścād āgatvā...5) (6...madhye śayyām. prajñāpeya...6)
yasyodvahis.yati7) so 8) prakramis.yatı̄ti / etad eva pratyayam. kr.tvā, ananyam9)

(10...imam. tasya bhiks.usya udvāhana...10)pācattikam. /
1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vihāre. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om. 3)
PrMoSū(P): pubbūpagatam. , PrMoSū(Sa): pūrvopagatām. , PrMoSū(Mū): pūrvopagatānām. . 4)
PrMoSū(Ma)K: prajñaptāya śayyāya. 5) PrMoSū(P): om. 6) PrMoSū(P): anupakhajja seyyam.
kappeyya, PrMoSū(Sa): anupraskadya śayyām. kalpayed, PrMoSū(Mū): anupraskandyāsane
nis.adyām. śayyām. vā kalpayed. 7) PrMoSū(P): yassa sambādho bhavissati, PrMoSū(Sa): yasya
sam. bādham. bhavis.yati, PrMoSū(Mū): yasya sam. bādho bhavis.yati, PrMoSū(Ma)K: +syodvādho
bhavis.ya.. 8) PrMoSū(Ma)K: add. (’)nyena. 9) PrMoSū(P): anaññam. , PrMoSū(Sa): nānyathāt,
PrMoSū(Mū): om., PrMoSū(Ma)K: nānyam. . 10) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa) PrMoSū(Mū): om.,
PrMoSū(Ma)K: imam. ta[s]ya bhiks.usya udvādatāye.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院において，比丘達が
先に準備したベッドと知りながら，後からやって来て，真ん中にベッドを準備
させ，「苦痛に感じるならば*38，その者は立ち去るべきである」というならば，
まさにこのことを理由として，［この審議と］異ならない［場合］は，これをそ
の比丘の苦痛*39に関する波逸提という。

【18. 閣上尖脚牀坐戒】*40

(18) yo puna bhiks.uh. 1) sām. ghike bhiks.uvihāre2) uparivaihāyasakut.ikāye3)
(4...āhatyapādake...4) mañce vā pı̄t.he vā 5) (6...abhinis. ı̄deya vā abhinipadyeya
vā...6) pācattikam. /

*36 nikad.d.heya. PED (s.v. nikkad.d.hati), BHSD (s.v. nis.kat.t.ati)
*37 T1426:552b15-16: 若比丘。知僧房内比丘先敷床褥。後來敷欲擾亂令去。作是因縁不異。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.

*38 udvahis.yati. MW (s.v. ud-√vah). 対応するパーリ語として NPED (s.v. ubbahati)，NPED (s.v.
ubbādhati) が収録されている。Karashima[2013:52]: udvādho. Ch. 擾亂。平川 [1994:221]
は「uddhahis.yati（心火に焼かれる）」とするが，これはデーヴァナーガリーの「dva」と
「ddha」の文字が似ていることによる読み間違いであろう。

*39 udvāhana. NPED (s.v. ubbādhana). 平川 [1994:221]は「uddhāhana（心火に焼かれること）」
とするが誤り。

*40 T1426:552b17-18: 若比丘。僧房閣屋上敷尖脚床。若坐若臥。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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1) PrMoSū(Mū): add. jānan. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vihāre. 3) PrMoSū(P):
vehāsakut.iyā, PrMoSū(Sa): vihāyasikut.ikāyām, PrMoSū(Mū)B: vihāyasikr.tāyām. kut.ikāyām,
PrMoSū(Mū)HvH: vihāyasi kr.tāyām. kut.ikāyām, PrMoSū(Ma)K: [vih]āyasā sapādikāye. 4)
PrMoSū(P): āhaccapādakam. , PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): ahāryapādake. 5) PrMoSū(Sa): add.
balena, PrMoSū(Mū)B: sahasā balena, PrMoSū(Mū)HvH: sahasa balena. 6) PrMoSū(Sa):
nis. ı̄ded vā nipadyed vā.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院の中二階の小部
屋*41において，簡易的な寝台*42あるいは椅子に，坐るあるいは寝るならば，波
逸提である。

【19. 用蟲水戒】*43

(19) yo puna bhiks.ur jānan1) saprān. akenodakena tr.n. am. vā 2) mr.ttikām. vā siñceya
vā siñcāpeya vā pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): om. 2) PrMoSū(Mū): add. gomayam. vā.

また，いかなる比丘といえども，虫のいる水と知りながら，草，あるいは土
に注ぎ，あるいは注がせるならば，波逸提である。

【20. 覆屋過限戒】*44

(20) mahallakam. 1) bhiks.un. ā vihāram. chādāpayamānena2) yāvad dvārakos.ārgala-
pratis.t.hānam3) (4...ālokasandhiparikarmam upādāya...4) (5...dve vā trayo vā
cchādanaparyāyā...5) adhis.t.hihitavyāh. 6) (7...alpaharite sthitena...7) / taduttarim.
adhis.t.hiheya (8...alpaharite sthito pi...8) pācattikam. /

1) PrMoSū(Ma)K: mahallake. 2) PrMoSū(P): kārayamānena, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH:
kārayatā, PrMoSū(Mū)B: kārayitvā. 3) PrMoSū(P): dvārakosā aggal.at.t.hapanāya,
PrMoSū(Sa):dvārakośārgad. asthāpana, PrMoSū(Mū)B: dvārakośārgalasthānād, PrMoSūMū)HvH:
dvārakośārgad. asthānād, PrMoSū(Ma)K:dvārakośārgad. am. pratis.t.hāpayamānena. 4) PrMoSū(P):

*41 uparivaihāyasakut.ikāye. 屋根裏部屋，中二階，ロフト。NPED (s.v. uparivehāsakut.ı̄), DBMT
(s.v. vehāsakut.ı̄)

*42 āhatyapādake. （脚の脱却可能な）簡易ベッド。NPED (s.v. āhaccapādaka), BHSD (s.v.
āhāryapādaka)。DBMT (s.v. āhaccapādaka)では“a chair or bench which has its legs fixed in
the frame (by drawing out a pin)”と説明している。「āhatya」は ā-√han（打つ，叩く）を語根
とする語と推定できるが，他律相当部には P āhacca，BHS āhāryaが同義語として使用され
るので，ā-√hanではなく，āhārya / āhr.tya (ā-√hr.)の Hypersanskrit化した語形と考えられる。
漢訳には「尖脚」という表現が使われるが，どのようなものを指しているか曖昧である。平
川 [1994:242]はこの条文に述べられる小部屋はすのこ状の床であるので，抜けた脚が落ち
る，あるいは折れた脚が隙間に挟まるなどの危険性があることから禁止されているとする。

*43 T1426:552b19: 若比丘。知水有蟲澆草泥。若使人澆。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*44 T1426:552b20-21: 若比丘。經營作大房施戸牖。齊再三覆。當於少草地中住教。若過者。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.

1) PrMoSū(Mū): add. jānan. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vihāre. 3) PrMoSū(P):
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PrMoSū(Mū)HvH: vihāyasi kr.tāyām. kut.ikāyām, PrMoSū(Ma)K: [vih]āyasā sapādikāye. 4)
PrMoSū(P): āhaccapādakam. , PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): ahāryapādake. 5) PrMoSū(Sa): add.
balena, PrMoSū(Mū)B: sahasā balena, PrMoSū(Mū)HvH: sahasa balena. 6) PrMoSū(Sa):
nis. ı̄ded vā nipadyed vā.

また，いかなる比丘といえども，サンガに所属する僧院の中二階の小部
屋*41において，簡易的な寝台*42あるいは椅子に，坐るあるいは寝るならば，波
逸提である。

【19. 用蟲水戒】*43

(19) yo puna bhiks.ur jānan1) saprān. akenodakena tr.n. am. vā 2) mr.ttikām. vā siñceya
vā siñcāpeya vā pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): om. 2) PrMoSū(Mū): add. gomayam. vā.

また，いかなる比丘といえども，虫のいる水と知りながら，草，あるいは土
に注ぎ，あるいは注がせるならば，波逸提である。

【20. 覆屋過限戒】*44

(20) mahallakam. 1) bhiks.un. ā vihāram. chādāpayamānena2) yāvad dvārakos.ārgala-
pratis.t.hānam3) (4...ālokasandhiparikarmam upādāya...4) (5...dve vā trayo vā
cchādanaparyāyā...5) adhis.t.hihitavyāh. 6) (7...alpaharite sthitena...7) / taduttarim.
adhis.t.hiheya (8...alpaharite sthito pi...8) pācattikam. /

1) PrMoSū(Ma)K: mahallake. 2) PrMoSū(P): kārayamānena, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH:
kārayatā, PrMoSū(Mū)B: kārayitvā. 3) PrMoSū(P): dvārakosā aggal.at.t.hapanāya,
PrMoSū(Sa):dvārakośārgad. asthāpana, PrMoSū(Mū)B: dvārakośārgalasthānād, PrMoSūMū)HvH:
dvārakośārgad. asthānād, PrMoSū(Ma)K:dvārakośārgad. am. pratis.t.hāpayamānena. 4) PrMoSū(P):

*41 uparivaihāyasakut.ikāye. 屋根裏部屋，中二階，ロフト。NPED (s.v. uparivehāsakut.ı̄), DBMT
(s.v. vehāsakut.ı̄)

*42 āhatyapādake. （脚の脱却可能な）簡易ベッド。NPED (s.v. āhaccapādaka), BHSD (s.v.
āhāryapādaka)。DBMT (s.v. āhaccapādaka)では“a chair or bench which has its legs fixed in
the frame (by drawing out a pin)”と説明している。「āhatya」は ā-√han（打つ，叩く）を語根
とする語と推定できるが，他律相当部には P āhacca，BHS āhāryaが同義語として使用され
るので，ā-√hanではなく，āhārya / āhr.tya (ā-√hr.)の Hypersanskrit化した語形と考えられる。
漢訳には「尖脚」という表現が使われるが，どのようなものを指しているか曖昧である。平
川 [1994:242]はこの条文に述べられる小部屋はすのこ状の床であるので，抜けた脚が落ち
る，あるいは折れた脚が隙間に挟まるなどの危険性があることから禁止されているとする。

*43 T1426:552b19: 若比丘。知水有蟲澆草泥。若使人澆。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*44 T1426:552b20-21: 若比丘。經營作大房施戸牖。齊再三覆。當於少草地中住教。若過者。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.
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ālokasandhiparikammāya, PrMoSū(Sa): ālokasam. (dhi)bhūmipari(karm), PrMoSū(Mū):
ālokasam. jñinā bhūmiparikarmopādāya. 5) PrMoSū(P): dvitticchadanassa pariyāyam. ,
PrMoSū(Sa): dvau trayo vācchāda(na)pathāh. sam. caro, PrMoSū(Mū)B: dvau vā trayo vā
chedanaparyāyāh. , PrMoSū(Mū)HvH: dvau vā trayo vā cchandanaparyāyāh. , PrMoSū(Ma)K:
dvaye traye cchādanaparyāyen. a. 6) PrMoSū(Sa): vyādhis.t.hātavyā. 7) PrMoSū(Sa): om.,
PrMoSū(Mū): saharitāh. . 8) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.

比丘が大精舎に［屋根を］葺かせている時に，および，ドア枠*45の横木の固
定する窓*46の準備をもって，二重あるいは三重の屋根葺きの方法が草の少ない
場所に留まる［者］によって指示されるべきである。それを越えて指示するな
らば，草の少ない場所に留まる［者］であっても，波逸提である。

// uddānam. // (11) bı̄jam (12) anyavādam. (13) odhyāyanam. (14) mañca (15)
śayyā (16) nikad.d.hanam. / (17) pūrvopagatam. (18) vaihāyasam. (19) udaka (20)
cchādanena // dvitı̄yo vargah. //
【摂頌】11. 種子，12. 異なった言説，13. 苛立ち，14. 寝台，15. ベッド，16.
排除，17. 先にやって来ること，18. 中二階の小部屋，19. 水，20. 屋根葺きに
よって。第２集

【21. 不差教尼戒】*47

(21) yo puna bhiks.u asam. mato 1) bhiks.un. ı̄m2) ovadeya 3) pācattikam. /
1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add. sam. ghena. 2) PrMoSū(Ma)K: bhiks.un. ı̄. 3)
PrMoSū(Mū)B: add. tadrūpadharmasamanvāgamāt, PrMoSū(Mū)HvH: add. anyatra tatrūpād
dharmasamanvāgamāt.

また，いかなる比丘といえども，選任されずに，比丘に対して教化するなら
ば，波逸提である。

【22. 教誡尼至日没戒】*48

(22) sam. mato vāpi1) 2) bhiks.uh. bhiks.ūn. ı̄m3) ovadeya4) (5...vikāle, astam. gate
sūrye...5), (7...anūhate6) arun. e...7) pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): atrāpi. 2) PrMoSū(P): add. ce. 3) PrMoSū(P): bhikkhuniyo, PrMoSū(Sa):
bhiks.un. ı̄r, PrMoSū(Mū): om., PrMoSū(Ma)K: bhiks.un. ı̄. 4) PrMoSū(Mū)B: om. 5)
PrMoSū(P): atthaṅgate sūriye, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): sūryāstam. gamanakālasamayād. 6)
PrMoSū(Ma)K: anohate. 7) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.

*45 dvārakos.a. 戸枠，框。BHSD (s.v. dvārakośa), NPED (s.v. dvāra-kosa)
*46 ālokasandhi. BHSD (s.v. āloka-sam. dhi), NPED (s.v. āloka-sandhi), DBMT (s.v. ālokasandhi)
*47 T1426:552b22: 若比丘。僧不差而教誡比丘尼。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*48 T1426:552bb23-24: 若比丘。僧差教誡比丘尼。從日沒乃至明相未出。波夜提。cf. T1425:

338c16-19.

ālokasandhiparikammāya, PrMoSū(Sa): ālokasam. (dhi)bhūmipari(karm), PrMoSū(Mū):
ālokasam. jñinā bhūmiparikarmopādāya. 5) PrMoSū(P): dvitticchadanassa pariyāyam. ,
PrMoSū(Sa): dvau trayo vācchāda(na)pathāh. sam. caro, PrMoSū(Mū)B: dvau vā trayo vā
chedanaparyāyāh. , PrMoSū(Mū)HvH: dvau vā trayo vā cchandanaparyāyāh. , PrMoSū(Ma)K:
dvaye traye cchādanaparyāyen. a. 6) PrMoSū(Sa): vyādhis.t.hātavyā. 7) PrMoSū(Sa): om.,
PrMoSū(Mū): saharitāh. . 8) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.

比丘が大精舎に［屋根を］葺かせている時に，および，ドア枠*45の横木の固
定する窓*46の準備をもって，二重あるいは三重の屋根葺きの方法が草の少ない
場所に留まる［者］によって指示されるべきである。それを越えて指示するな
らば，草の少ない場所に留まる［者］であっても，波逸提である。

// uddānam. // (11) bı̄jam (12) anyavādam. (13) odhyāyanam. (14) mañca (15)
śayyā (16) nikad.d.hanam. / (17) pūrvopagatam. (18) vaihāyasam. (19) udaka (20)
cchādanena // dvitı̄yo vargah. //
【摂頌】11. 種子，12. 異なった言説，13. 苛立ち，14. 寝台，15. ベッド，16.
排除，17. 先にやって来ること，18. 中二階の小部屋，19. 水，20. 屋根葺きに
よって。第２集

【21. 不差教尼戒】*47

(21) yo puna bhiks.u asam. mato 1) bhiks.un. ı̄m2) ovadeya 3) pācattikam. /
1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add. sam. ghena. 2) PrMoSū(Ma)K: bhiks.un. ı̄. 3)
PrMoSū(Mū)B: add. tadrūpadharmasamanvāgamāt, PrMoSū(Mū)HvH: add. anyatra tatrūpād
dharmasamanvāgamāt.

また，いかなる比丘といえども，選任されずに，比丘に対して教化するなら
ば，波逸提である。

【22. 教誡尼至日没戒】*48

(22) sam. mato vāpi1) 2) bhiks.uh. bhiks.ūn. ı̄m3) ovadeya4) (5...vikāle, astam. gate
sūrye...5), (7...anūhate6) arun. e...7) pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): atrāpi. 2) PrMoSū(P): add. ce. 3) PrMoSū(P): bhikkhuniyo, PrMoSū(Sa):
bhiks.un. ı̄r, PrMoSū(Mū): om., PrMoSū(Ma)K: bhiks.un. ı̄. 4) PrMoSū(Mū)B: om. 5)
PrMoSū(P): atthaṅgate sūriye, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): sūryāstam. gamanakālasamayād. 6)
PrMoSū(Ma)K: anohate. 7) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.

*45 dvārakos.a. 戸枠，框。BHSD (s.v. dvārakośa), NPED (s.v. dvāra-kosa)
*46 ālokasandhi. BHSD (s.v. āloka-sam. dhi), NPED (s.v. āloka-sandhi), DBMT (s.v. ālokasandhi)
*47 T1426:552b22: 若比丘。僧不差而教誡比丘尼。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*48 T1426:552bb23-24: 若比丘。僧差教誡比丘尼。從日沒乃至明相未出。波夜提。cf. T1425:

338c16-19.
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あるいはまた，選任された比丘が比丘尼を，非時，［すなわち］日没*49［か
ら］日が昇らない*50間に*51，教化するならば，波逸提である。

【23. 不白往尼精舎戒】*52

(23) yo puna bhiks.u ovādapreks.o1) bhiks.un. ı̄-upāśrayam upasam. krameya2)
(5...santam. 3) bhiks.um4) anāmantrayitvā...5), anyatra samaye pācattikam. /
tatrāyam. samayo — gilānā bhiks.un. ı̄ (6...ovaditavyā anuśāsitavyā...6) bhavati /
ayam atra samayo /

1) PrMoSū(P): bhikkhuniyo ovadeyya, PrMoSū(Ms)K: ovāda«na..preks.o. 2) PrMoSū(Ma)K:
upasam. kkrame. 3) PrMoSū(Ma)K: sam. tim. . 4) PrMoSū(Ma)K: bhiks.uh. . 5) PrMoSū(P): om. 6)
PrMoSū(P): om.

また，いかなる比丘といえども，教化を望む［比丘］が，善比丘*53に告知し
ないで，比丘尼の住処に近付くならば，正時を除いて，波逸提である。その場
合にこの「正時」とは，病気の比丘尼が教化されるべき，［あるいは］教授され
るべき［場合］である。ここでは，これが「正時」である。*54

【24. 譏教尼人戒】*55

(24) yo puna bhiks.u bhiks.um1) evam. vadeya2) — (8...āmis.ahetor3) āyus.man4)
bhiks.u5) bhiks.un. ı̄m. te6) ovadatı̄ti7)...8) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om. PrMoSū(Ma)K: bhiks.usya. 2) PrMoSū(Ma)K: vade. 3)
PrMoSū(Mū)B: āmis.akim. cithetor, PrMoSū(Mū)HvH: āmis.akiñcitkahetor. 4) PrMoSū(P): therā,
PrMoSū(Mū)HvH: āyus.manto. 5) PrMoSū(P): bhikkhū, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): bhiks.avo.
6) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 7) PrMoSū(P): ovadantı̄ti, PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): avavadantı̄ti. 8) PrMoSū(Ma)K: āmis.aheto āyus.manto bhiks.uh. bhiks.un. ı̄ ovadeyā.

*49 astam. gate sūrye. MW (s.v. astagamana), PTSD (s.v. atthaṅgata) atthaṅgate suriye; at sunset.
*50 anūhate arun. e. 「日が昇らない，日の出前」と解する。NPED (s.v. uddhata, ūhata)
*51 vikāle, astam. gate sūrye, anūhate arun. e. 「午後，［すなわち］日没から日の出まで」という
時間の範囲を示していると解した。DBMT (s.v. vikāla)は“the period of vikāla begins from
the noon and remains upto the dawn of the next day”と説明する。

*52 T1426:552b25-26: 若比丘。往尼住處教誡。不白善比丘。除餘時波夜提。餘時者病時。cf.
T1425:338c16-19.

*53 santam. bhiks.um. 善比丘。santamは「存在している」「善い，正しい」を意味する √as-の現
在分詞であり，漢訳では「善比丘」とする。この文脈では目的があって比丘尼のもとに向か
おうとしている比丘の近くにいた同僚の比丘のことと考えられる。あるいはグループを管
理する「目上の（上座）」比丘を意味する可能性もある。

*54 PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)には対応する条文を欠く。
*55 T1426:552b27-28: 若比丘語比丘言。長老。爲食故教誡比丘尼。波夜提。cf. T1425:338

c16-19.

あるいはまた，選任された比丘が比丘尼を，非時，［すなわち］日没*49［か
ら］日が昇らない*50間に*51，教化するならば，波逸提である。

【23. 不白往尼精舎戒】*52

(23) yo puna bhiks.u ovādapreks.o1) bhiks.un. ı̄-upāśrayam upasam. krameya2)
(5...santam. 3) bhiks.um4) anāmantrayitvā...5), anyatra samaye pācattikam. /
tatrāyam. samayo — gilānā bhiks.un. ı̄ (6...ovaditavyā anuśāsitavyā...6) bhavati /
ayam atra samayo /

1) PrMoSū(P): bhikkhuniyo ovadeyya, PrMoSū(Ms)K: ovāda«na..preks.o. 2) PrMoSū(Ma)K:
upasam. kkrame. 3) PrMoSū(Ma)K: sam. tim. . 4) PrMoSū(Ma)K: bhiks.uh. . 5) PrMoSū(P): om. 6)
PrMoSū(P): om.

また，いかなる比丘といえども，教化を望む［比丘］が，善比丘*53に告知し
ないで，比丘尼の住処に近付くならば，正時を除いて，波逸提である。その場
合にこの「正時」とは，病気の比丘尼が教化されるべき，［あるいは］教授され
るべき［場合］である。ここでは，これが「正時」である。*54

【24. 譏教尼人戒】*55

(24) yo puna bhiks.u bhiks.um1) evam. vadeya2) — (8...āmis.ahetor3) āyus.man4)
bhiks.u5) bhiks.un. ı̄m. te6) ovadatı̄ti7)...8) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om. PrMoSū(Ma)K: bhiks.usya. 2) PrMoSū(Ma)K: vade. 3)
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*49 astam. gate sūrye. MW (s.v. astagamana), PTSD (s.v. atthaṅgata) atthaṅgate suriye; at sunset.
*50 anūhate arun. e. 「日が昇らない，日の出前」と解する。NPED (s.v. uddhata, ūhata)
*51 vikāle, astam. gate sūrye, anūhate arun. e. 「午後，［すなわち］日没から日の出まで」という
時間の範囲を示していると解した。DBMT (s.v. vikāla)は“the period of vikāla begins from
the noon and remains upto the dawn of the next day”と説明する。

*52 T1426:552b25-26: 若比丘。往尼住處教誡。不白善比丘。除餘時波夜提。餘時者病時。cf.
T1425:338c16-19.

*53 santam. bhiks.um. 善比丘。santamは「存在している」「善い，正しい」を意味する √as-の現
在分詞であり，漢訳では「善比丘」とする。この文脈では目的があって比丘尼のもとに向か
おうとしている比丘の近くにいた同僚の比丘のことと考えられる。あるいはグループを管
理する「目上の（上座）」比丘を意味する可能性もある。

*54 PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)には対応する条文を欠く。
*55 T1426:552b27-28: 若比丘語比丘言。長老。爲食故教誡比丘尼。波夜提。cf. T1425:338

c16-19.
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また，いかなる比丘といえども，比丘にこのように［誹謗して］言うならば，
［すなわち］「尊者よ，比丘は利得のために比丘尼を教化する*56」という［なら
ば］，波逸提である。

【25. 與尼屏処坐戒】*57

(25) yo puna bhiks.u bhiks.un. ı̄ya1) sārdham eko ekāya raho2) (4...nis.adyām.
kalpeya3)...4) pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): mātr.grāmen. a. 2) PrMoSū(Sa): abhyavakāśe. 3) PrMoSū(Ma)K: kalpaye. 4)
PrMoSū(Mū): praticchanne tis.t.het.

また，いかなる比丘といえども，比丘尼と共に一対一で人目に付かない座席
を用意するならば，波逸提である。

【26. 與尼期行戒】*58

(26) yo puna bhiks.u bhiks.un. ı̄ya1) sārdham. sam. vidhāya2) adhvānamārgam. 3) prati-
padyeya antamasato4) grāmāntaram. 5) pi, anyatra6) samaye, pācattikam. / tatrāyam.
samayo — 7) mārgo bhavati (8...sabhayo sapratibhayo sāśam. kasam. mato...8) 9) /
ayam atra samayo /

1) PrMoSū(Mū): bhiks.un. ı̄sārthena, PrMoSū(Ma)K: bhiks.un. ı̄ye. 2) PrMoSū(Mū)HvH:
om. 3) PrMoSū(P): ekaddhānamaggam. , PrMoSū(Sa): samānamārgam. , PrMoSū(Mū)B:
adhvānamārgam. , PrMoSū(Mū)HvH: adhvamārgam. , PrMoSū(Ma)K: adhvamārgam. . 4)
PrMoSū(Sa): antato, PrMoSū(Mū)B: ato, PrMoSū(Mū)HvH: om. 5) PrMoSū(Mū)HvH:
om. 6) PrMoSū(Mū)B: om. 7) PrMoSū(P): add. satthagamanı̄yo, PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): sārthagamanı̄yo. 8) PrMoSū(P): sāsaṅkasammato sappat.ibhayo, PrMoSū(Sa):
sabhayasam. matah. sapratibhayabhairavasam. mato, PrMoSū(Mū): sāśaṅkasam. matah.
sabhayasam. matah. sapratibhayabhairavasam. mato. 9) PrMoSū(Ma)K: add. «sasārthagamanı̄yo».

また，いかなる比丘といえども，比丘尼と共に，企図して，旅路を行く*59な
らば，たとえ［隣］村［まで］の間としても，正時を除いて，波逸提である。そ
の場合にこの「正時」とは，道が恐れを伴う，［あるいは］危険を伴う，不安に

*56 テクストには「āmis.ahetor āyus.man bhiks.u bhiks.un. ı̄m. te ovadati」とあるが，文中の「te」の
役割が不明であるため，これを削除して読む。Karashima[2013: f.n. 80]は写本にない文字
であり，誤って「te」を入れてしまったものと註を付けている。おそらく写本に使われるベ
ンガル系文字で「te」と「o」が類似していることにより，テクストを作る際に必要のない語
を入れてしまったものと考えられる。あるいは対応する他律の条文においては全て複数形
の文章「比丘たちが教化する」となっているため，本文についても本来は複数形であったと
考えるべきであろうか。

*57 T1426:552b29: 若比丘。共一比丘尼空靜處坐。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*58 T1426:552c01-02: 若比丘。與比丘尼期共道行。下至聚落間。除疑怖畏估客伴時波夜提。cf.

T1425:338c16-19.
*59 adhvānamārgam. pratipadyeya. BHSD (s.v. adhva-mārga-pratipanna)には“when on a journey”
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感じる［場合］である。ここでは，これが正時である。

【27. 與尼同船戒】*60

(27) yo puna bhiks.u bhiks.un. ı̄ya1) sārdham. sam. vidhāya ekanāvām. abhiruheya
ūrdhvagāminı̄m. vā adhogāminı̄m. vā, anyatra tiryottaran. āya2) pācattikam. /

1) PrMoSū(Mū): bhiks.un. ı̄sārthen. a. 2) PrMoSū(P): tiriyantaran. āya, PrMoSū(Sa):
tı̄ryakpārasam. taran. āt, PrMoSū(Mū)B: tı̄ryakpārasantaran. āt, PrMoSū(Mū)HvH: tiryakpārasanta-
ran. āt, PrMoSū(Ma)K: tiryutt[a]ran. āye.

また，いかなる比丘といえども，比丘尼と共に，企図して，上流行き，ある
いは下流行きの一つの船に乗るならば，横断*61を除いて，波逸提である。

【28. 與尼衣戒】*62

(28) yo puna bhiks.u anyātikāye1) bhiks.un. ı̄ye cı̄varam. dadyād (2...anyatra
pallat.t.hakena...2) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): aññātikāya, PrMoSū(Sa): ajñātyā, PrMoSū(Mū): ajñātikāyai. 2) PrMoSū(P):
aññatra pārivattakā, PrMoSū(Sa): om., PrMoSū(Mū): anyatra parivartakāt, PrMoSū(Ma)K:
anyatra parivartake«na».

また，いかなる比丘といえども，親戚でない比丘尼に衣を与えるならば，交
換*63の場合を除いて，波逸提である。*64

【29. 與尼作衣戒】*65

(29) yo puna bhiks.ur anyātikāye1) bhiks.un. ı̄ye (2...cı̄varam. sı̄veya vā sı̄vāpeya vā...2)
pācattikam. /

1) PrMoSū(P): aññātikāya, PrMoSū(Sa): ajñātyā, PrMoSū(Mū): ajñātikāyā. 2) PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): cı̄varam. kuryāt, PrMoSū(Ma)K: cı̄varam. sı̄ved vā sı̄vāpayed vā.

また，いかなる比丘といえども，親戚でない比丘尼のために衣を縫い，ある
いは［誰かに］縫わせるならば，波逸提である。

*60 T1426:552c03-04: 若比丘。與比丘尼期共載船。上水下水。除直渡波夜提。cf. T1425:338
c16-19.

*61 tiryottaran. āya. tirya-uttaran. a. NPED: tiriyam. taran. ā.
*62 T1426:552c05: 若比丘。與非親里比丘尼衣。除貿易波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*63 pallat.t.hakena. 𠮷澤 [2020:92 f.n. 19]参照。parivartakaの俗語形。CDIAL: pallat.t.-; *paliat.t.a-

< Pk. pariat.t.a < Skt. parivartate.
*64 本条文は捨堕法第４条との関連が見られる。
*65 T1426:552c06: 若比丘。與非親里比丘尼作衣。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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pallat.t.hakena...2) pācattikam. /
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【30. 食尼讃歎食戒】*66

(30) yo puna bhiks.ur jānan1) bhiks.un. ı̄paripācitam. pind. apātam. paribhuñjeya,
anyatra pūrve2) gr.hı̄samārambhe pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): om. 2) PrMoSū(Sa): prāg.

また，いかなる比丘といえども，知りながら，比丘尼［の要請で］調理され
た*67施食を食べるならば，事前に在家が着手していた場合を除いて，波逸提で
ある。

// uddānam. // (21) asam. mato (22) sam. mato cāpi (23) ovādo (24) āmis.am. (25)
nis.adyā ca / (26) adhvānamārgo (27) nāvā ca (28) deti (29) sı̄veti (30) paripācanena
// tr.tı̄yo vargah. //
【摂頌】21. 21. 選任なし，22. 選任があっても，23. 教化，24. 利得，25. 同席，
26. 旅路，27. 船，28. 与える，29. 縫う，30. 料理によって。第３集

【31. 食過受戒】*68

(31) ekāhaparamam. 1) 2) bhiks.un. ā agilānena āvasathapin.d. apāto3) paribhuñjitavyo,
taduttarim. 4) paribhum. jeya pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 2) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add.
ekāvasathos.itena. 3) PrMoSū(P): eko āvasathapin.d.o, PrMoSū(Sa): ekah. pin.d. apāta(h. ),
PrMoSū(Mū): ekapin.d. apātah. . 4) PrMoSū(P): tato ce uttarim. .

一日を限度として，無病の比丘は休憩処の施食*69を食べるべきである。それ
を越えて食べるならば，波逸提である。

【32. 処々食戒】*70

(32) paramparābhojane anyatra samaye pācattikam. / tatrāyam. samayo
gilānasamayo 1) cı̄varadānakālasamayo2) / ayam atra samayo /

*66 T1426:552c07: 若比丘。知比丘尼讃歎食。除舊檀越波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*67 paripācita. 辞書に記載される意味は「料理，料理された」である。bhiks.un. ı̄paripācitaを「比
丘尼のために作られた」とすると後に続く「pūrve gr.hı̄samārambhe」と整合が取れないと考
えられる。ここでは動詞前綴 pari の持つ意味を重視し，比丘尼が料理に関わった，あるい
は比丘尼が要請して信者に作らせた料理という内容を含むと推測できるため，「料理を完成
させた，仕上げた」とした。平川 [1994:322ff]は paripācitaを「斡旋した」と訳すが，これ
はパーリ律経分別（Vin4, p.67）に「detha ayyassa, karotha ayyassā’ti: esā paripāceti nāma
（聖者に与えよ，聖者のために作れ，というこれが「調理」である）」とあることから南伝大
蔵経では「斡旋した」と訳が与えられている。これを採用したと考えられる。

*68 T1426:552c09: 若比丘。施一食處。不病比丘過一食波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*69 āvasathapin.d. apāto. 集会所や休憩所のような比丘の集まる場所に用意された食事。NPED

(s.v. āvasatha-pin.d. a), DBMT (s.v. āvasatha-pin.d. a).
*70 T1426:552c10: 若比丘。處處食。除病時衣時波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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(31) ekāhaparamam. 1) 2) bhiks.un. ā agilānena āvasathapin.d. apāto3) paribhuñjitavyo,
taduttarim. 4) paribhum. jeya pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 2) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add.
ekāvasathos.itena. 3) PrMoSū(P): eko āvasathapin.d.o, PrMoSū(Sa): ekah. pin.d. apāta(h. ),
PrMoSū(Mū): ekapin.d. apātah. . 4) PrMoSū(P): tato ce uttarim. .

一日を限度として，無病の比丘は休憩処の施食*69を食べるべきである。それ
を越えて食べるならば，波逸提である。

【32. 処々食戒】*70

(32) paramparābhojane anyatra samaye pācattikam. / tatrāyam. samayo
gilānasamayo 1) cı̄varadānakālasamayo2) / ayam atra samayo /

*66 T1426:552c07: 若比丘。知比丘尼讃歎食。除舊檀越波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*67 paripācita. 辞書に記載される意味は「料理，料理された」である。bhiks.un. ı̄paripācitaを「比
丘尼のために作られた」とすると後に続く「pūrve gr.hı̄samārambhe」と整合が取れないと考
えられる。ここでは動詞前綴 pari の持つ意味を重視し，比丘尼が料理に関わった，あるい
は比丘尼が要請して信者に作らせた料理という内容を含むと推測できるため，「料理を完成
させた，仕上げた」とした。平川 [1994:322ff]は paripācitaを「斡旋した」と訳すが，これ
はパーリ律経分別（Vin4, p.67）に「detha ayyassa, karotha ayyassā’ti: esā paripāceti nāma
（聖者に与えよ，聖者のために作れ，というこれが「調理」である）」とあることから南伝大
蔵経では「斡旋した」と訳が与えられている。これを採用したと考えられる。

*68 T1426:552c09: 若比丘。施一食處。不病比丘過一食波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*69 āvasathapin.d. apāto. 集会所や休憩所のような比丘の集まる場所に用意された食事。NPED

(s.v. āvasatha-pin.d. a), DBMT (s.v. āvasatha-pin.d. a).
*70 T1426:552c10: 若比丘。處處食。除病時衣時波夜提。cf. T1425:338c16-19.



大衆部説出世部律『Pråtimok≈a-S∑tra』訳註（3） （301）

1) PrMoSū(Mū)B: add. karmasamayah. adhvānamārgasamayah. , PrMoSū(Mū)HvH: add.
karmasamayaś. 2) PrMoSū(P): cı̄varadānasamayo, cı̄varakārasamayo. PrMoSū(Ma)K:
cı̄varakālasamayo.

相互［招待］の食事*71の場合に，正時を除いて，波逸提である。その場合に
この「正時」とは，病気の時，施衣の時［である］。ここでは，これが「正時」
である。

【33. 不作残食法食戒】*72

(33) yo puna bhiks.ur 1) bhum. jāvı̄ pravārito (2...utthito āsanāto...2), (3...anatiriktam.
kr.tam. ...3) khādanı̄yam. vā bhojanı̄yam. vā khādeya vā bhum. jeya vā 4) pācattikam. /

1) PrMoSū(Ma)K: add. j]āna»<m. >. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū), om.
3) PrMoSū(P): anatirittam. , PrMoSū(Sa): akr.tā(t)iriktam. , PrMoSū(Mū)B: akr.tātiriktam. ,
PrMoSū(Mū)HvH: san akr.taniriktam. , PrMoSū(Mū)LC: akr.taniriktam. . 4) PrMoSū(Ma)K: add.
bhukte.

また，いかなる比丘といえども，食べ終わり，満足して，座席を立った［比
丘］が，残食法を行わずに*73，堅い食べ物あるいは柔らかい食べ物*74を，噛
み，あるいは食べるならば，波逸提である。

【34. 勸足食戒】*75

(34) yo puna bhiks.ur jānan bhiks.u bhuktāvı̄ pravāritam (1...utthitam
āsanāto...1) āsādanāpreks.o2) anatiriktakr.tena3) khādanı̄yena vā bhojanı̄yena vā
upanimantreya4), ehi5) bhiks.u6) khādāhi bhum. jāhı̄ti vā vadeya7) bhuktasmim. 8)

pācattikam. /
1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 2) PrMoSū(Ma)K: āsvādanāpreks.yo.
3) PrMoSū(Ma)K: anādiriktam. kr.tam. . 4) PrMoSū(P): abhihat.t.hum. pavāreyya,

*71 paramparābhojane. BHSD (s.v. param. parabhojana)，DBMT (s.v. parampara-bhojana) は
“taking or accepting the bhojana (a meal of five kinds) at another person’s place setting aside
the previous invitation of a person”と説明する。

*72 T1426:552c11: 若比丘。食已足離坐處。不作殘食法。食者波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*73 anatiriktam. . DBMT (s.v. anatiritta(-bhojana))には“food other than the ‘remains’, ‘leavings’

of the meal; i.e. fresh”という説明があることから，「食べ残しでない（食べ物）」と直訳で
きるが，これは漢訳に「残食法」の記述があるように浄法が行われていない食べ物に関する
禁止事項である。平川 [1994:397ff]は，比丘は食事に満足して席を立てば，次の日の出まで
食事することはできないが，食べ終わった後で信者から食べ物が施された場合にも食べられ
るようにする浄法（便法）が「残食法（atirikta）」であると説明する。

*74 khādanı̄yam. . BHSD (s.v. khādanı̄ya) = khādya. khādanı̄ya(khādya)は堅い食べ物のことであ
り，この語と共に使われる bhojanı̄yaは柔らかい食べ物を意味する。

*75 T1426:552c13-14: 若比丘。知彼比丘食已足離坐處不作殘食法。欲惱故勸言。長老食此食。
食者波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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相互［招待］の食事*71の場合に，正時を除いて，波逸提である。その場合に
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3) PrMoSū(P): anatirittam. , PrMoSū(Sa): akr.tā(t)iriktam. , PrMoSū(Mū)B: akr.tātiriktam. ,
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bhukte.

また，いかなる比丘といえども，食べ終わり，満足して，座席を立った［比
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み，あるいは食べるならば，波逸提である。
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(34) yo puna bhiks.ur jānan bhiks.u bhuktāvı̄ pravāritam (1...utthitam
āsanāto...1) āsādanāpreks.o2) anatiriktakr.tena3) khādanı̄yena vā bhojanı̄yena vā
upanimantreya4), ehi5) bhiks.u6) khādāhi bhum. jāhı̄ti vā vadeya7) bhuktasmim. 8)

pācattikam. /
1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 2) PrMoSū(Ma)K: āsvādanāpreks.yo.
3) PrMoSū(Ma)K: anādiriktam. kr.tam. . 4) PrMoSū(P): abhihat.t.hum. pavāreyya,

*71 paramparābhojane. BHSD (s.v. param. parabhojana)，DBMT (s.v. parampara-bhojana) は
“taking or accepting the bhojana (a meal of five kinds) at another person’s place setting aside
the previous invitation of a person”と説明する。

*72 T1426:552c11: 若比丘。食已足離坐處。不作殘食法。食者波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*73 anatiriktam. . DBMT (s.v. anatiritta(-bhojana))には“food other than the ‘remains’, ‘leavings’

of the meal; i.e. fresh”という説明があることから，「食べ残しでない（食べ物）」と直訳で
きるが，これは漢訳に「残食法」の記述があるように浄法が行われていない食べ物に関する
禁止事項である。平川 [1994:397ff]は，比丘は食事に満足して席を立てば，次の日の出まで
食事することはできないが，食べ終わった後で信者から食べ物が施された場合にも食べられ
るようにする浄法（便法）が「残食法（atirikta）」であると説明する。

*74 khādanı̄yam. . BHSD (s.v. khādanı̄ya) = khādya. khādanı̄ya(khādya)は堅い食べ物のことであ
り，この語と共に使われる bhojanı̄yaは柔らかい食べ物を意味する。

*75 T1426:552c13-14: 若比丘。知彼比丘食已足離坐處不作殘食法。欲惱故勸言。長老食此食。
食者波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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PrMoSū(Sa): yāvadartham. pravārayed, PrMoSū(Mū): ityartham. pravārayed, PrMoSū(Ma)K:
(’)panimam. traye. 5) PrMoSū(P): handa, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 6) PrMoSū(Ma)K:
āvuso. 7) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 8) PrMoSū(Sa): kaccid es.a bhiks.ur
muhūrtam apy āsāditah. syād idam eva pratyayam. kr.tvā nānyathā, PrMoSū(Mū): kaścid es.a
bhiks.ur āsvādito bhavis.yati ity etad eva pratyayam. kr.tvā, PrMoSū(Ma)K: [bhu]kt[e].

また，いかなる比丘といえども，食べ終わり，満足して，座席を立った［比
丘］に，［それを］知りながら，困らせることを望む［比丘］が，残食法を行わ
ずに，堅い食べ物あるいは柔らかい食べ物を提供して，「さあ比丘よ，噛みなさ
い，食べなさい」と言うならば，食事に関する波逸提である。

【35. 不受食戒】*76

(35) yo puna bhiks.ur (1...adinnam apratigrāhitam. ...1) (2...mukhadvārikam
āhāram...2) āhāreya anyatrodakadantapon. e3) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): adinnam, PrMoSū(Sa): aparigr.hı̄tam, PrMoSū(Mū): adattam. 2)
PrMoSū(P): mukhadvāram. āhāram. , PrMoSū(Sa): āhāram. mukhadvāren. a, PrMoSū(Mū)B:
mukhadvārāhāram, PrMoSū(Mū)HvH: mukhābhyavahāryam āharam. 3) PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): udakadantakās.t.hāt, PrMoSū(Ma)K: udakadam. takās.t.he.

また，いかなる比丘といえども，与えられず，受け取らずに，口に食物を運
ぶならば，水と歯木を除いて，波逸提である。

【36. 非時食戒】*77

(36) vikālabhojane1) pācattikam. /
1) PrMoSū(P): yo pana bhikkhu vikāle khādanı̄yam. vā bhojanı̄yam. vā khādeyya vā bhuñ-
jeyya vā, PrMoSū(Sa): yah. punar bhiks.ur akāle khādanı̄yabhojanı̄yam. khāded vā bhum. jı̄ta
vā, PrMoSū(Mū): yah. punar bhiks.ur akāle khādanı̄yabhojanı̄yam. khāded bhuñjı̄ta vā.

非時*78の食事の場合に，波逸提である。

【37. 停食食戒】*79

(37) sannidhikārabhojane1) pācattikam. /
1) PrMoSū(P): yo pana bhikkhu sannidhikārakam. khādanı̄yam. vā bhojanı̄yam. vā khādeyya
vā bhuñjeyya vā, PrMoSū(Sa): yah. punar bhiks.uh. sam. nihitam. khādanı̄yabhojanı̄yam. khāded
vā bhum. jı̄ta vā, PrMoSū(Mū): yah. punar bhiks.uh. sam. nihitam. khādanı̄yabhojanı̄yam. khāded
bhuñjı̄ta vā, PrMoSū(Ma)K: sannidhı̄kārakabhojane.

*76 T1426:552c15-16: 若比丘。不與不受著口中。除水及楊枝波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*77 T1426:552c17: 若比丘。非時食波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*78 非時。一般的な比丘の食事可能な時間から外れた，正午から日の出までのこと。
*79 T1426:552c18: 若比丘。停食食波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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*76 T1426:552c15-16: 若比丘。不與不受著口中。除水及楊枝波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*77 T1426:552c17: 若比丘。非時食波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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貯蔵した*80食事の場合に，波逸提である。

【38. 食過受戒】*81

(38) bhiks.um. kho punah. kulehi1) upasam. krāntam. 2) 3) pravārem. su4) pūpehi5) vā
manthehi6) vā / tathāpravāritena7) bhiks.un. ā yāvat8) tripātrapūraparamam. 9) tato10)
pratigr.hn. itavyam. / pratigr.hn. itvā (11...bahirdhā nı̄haritavyam. ...11) / (15...bahirdhā
nı̄haritvā12) (13...agilānakehi bhiks.ūhi...13) sārdham. sam. vibhajitvā14) khāditavyam.
bhum. jitavyam. /...15) taduttarim. pratigr.hn. itvā (19...bahirdhā nı̄haritvā (16...agilāna-
kehi bhiks.ūhi...16) (17...sārdham. sam. vibhajitvā vā...17) asam. vibhajitvā vā khādeya
vā bhum. jeya vā18)...19) pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): sam. bahulāh. kulāni, PrMoSū(Ma)K: kules.u. 2) PrMoSū(P):
upagatam. , PrMoSū(Sa): upasam. krameyus, PrMoSū(Mū)B: sam. krāmeyus, PrMoSū(Mū)HvH:
upasaṅkrāmeyus. 3) PrMoSū(Sa): add. tām. ś cec chrāddhā b(r)āhman. agr.(ha)patay(o
yāva)dartham. , PrMoSū(Mū)B: add. tām. ś cec chrāddhā brāhman. agr.hapatayas tv artham. ,
PrMoSū(Mū)HvH: tām. ś cec chrāddhā brāhman. agr.hapatayo tyartham. 4) PrMoSū(P):
abhihat.t.hum. pavāreyya. 5) PrMoSū(P), PrMoSū(Ms-L)P: pūvehi. 6) PrMoSū(Mū)B:
man.d. aiś. 7) PrMoSū(P): ākaṅkhamānena, PrMoSū(Sa): ākām. ks.amān. ais, PrMoSū(Mū)B:
ākām. ks.ibhis, PrMoSū(Mū)HvH: ākāṅks.adbhis, PrMoSū(Ma)K: tatah. pravāritena. 8)
PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om. 9) PrMoSū(P): dvittipattapūrā,
PrMoSū(Sa): dv(au) trayo (vā) pātrapūrāh. , PrMoSū(Mū): dvau trayo vā pātrapūrāh. . 10)
PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om. 11) PrMoSū(Ma)K: om.
12) PrMoSū(Ma)K: vābhinirh<ar>itvā. 13) PrMoSū(Ma)K: agilān(e)na bh[i]ks.un. ā. 14)
PrMoSū(Ma)K: sa(m. )vivgajitvā. 15) PrMoSū(P): dvittipattapūre pat.iggahetvā tato nı̄haritvā
bhikkhūhi saddhim. sam. vibhajitabbam. . ayam. tattha sāmı̄ci, PrMoSū(Sa): dvau trı̄m. vā
pātrapūrām. pratigr.hya bahi(r ārā)mam. (n)is.k(r)amya santo bhiks.avah. sam. vedayitavyā iyam.
tatra sāmı̄cih. , PrMoSū(Mū): dvau trı̄n vā pātrapūrān pratir.hya tair bhiks.ubhir bahirārāmam.
gatvā santo bhiks.avah. samvibhaktavyā ātmanā ca paribhoktavyam ayam. tatra samayah. . 16)
PrMoSū(Ma)K: agilānena bhiks.un. ā. 17) PrMoSū(Ma)K: om. 18) PrMoSū(Ma)K: add. bhukte.
19) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.

実にまた，在家達は近付いてきた比丘に餅菓あるいはマンタ*82をもって［招
待の食事を］提供するべきである。そのように提供された比丘は，満たされた
三つの鉢までを限度として，そこで受け取るべきである。［それを］受け取っ
て外に持ち出すべきである。外に持ち出して，無病の比丘達と共に分け合い，

*80 sannidhikārabhojane. 保存した，あるいは倉庫などに貯蔵した食べ物。DBMT (s.v. sannid-
hikārakam)

*81 T1426:552c19-20: 若比丘。往白衣家自恣與餅麨。得受兩三鉢出外共不病比丘食。若過受不
共食波夜提。cf. T1425:338c16-19.

*82 manthehi. 酪漿，麨。どのような乳製品かはっきりしないが，MW および梵和辞典では
mantha(s.v.)は「混合飲料（炒った大麦の粉を混ぜた牛乳）」とする。

貯蔵した*80食事の場合に，波逸提である。

【38. 食過受戒】*81

(38) bhiks.um. kho punah. kulehi1) upasam. krāntam. 2) 3) pravārem. su4) pūpehi5) vā
manthehi6) vā / tathāpravāritena7) bhiks.un. ā yāvat8) tripātrapūraparamam. 9) tato10)
pratigr.hn. itavyam. / pratigr.hn. itvā (11...bahirdhā nı̄haritavyam. ...11) / (15...bahirdhā
nı̄haritvā12) (13...agilānakehi bhiks.ūhi...13) sārdham. sam. vibhajitvā14) khāditavyam.
bhum. jitavyam. /...15) taduttarim. pratigr.hn. itvā (19...bahirdhā nı̄haritvā (16...agilāna-
kehi bhiks.ūhi...16) (17...sārdham. sam. vibhajitvā vā...17) asam. vibhajitvā vā khādeya
vā bhum. jeya vā18)...19) pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): sam. bahulāh. kulāni, PrMoSū(Ma)K: kules.u. 2) PrMoSū(P):
upagatam. , PrMoSū(Sa): upasam. krameyus, PrMoSū(Mū)B: sam. krāmeyus, PrMoSū(Mū)HvH:
upasaṅkrāmeyus. 3) PrMoSū(Sa): add. tām. ś cec chrāddhā b(r)āhman. agr.(ha)patay(o
yāva)dartham. , PrMoSū(Mū)B: add. tām. ś cec chrāddhā brāhman. agr.hapatayas tv artham. ,
PrMoSū(Mū)HvH: tām. ś cec chrāddhā brāhman. agr.hapatayo tyartham. 4) PrMoSū(P):
abhihat.t.hum. pavāreyya. 5) PrMoSū(P), PrMoSū(Ms-L)P: pūvehi. 6) PrMoSū(Mū)B:
man.d. aiś. 7) PrMoSū(P): ākaṅkhamānena, PrMoSū(Sa): ākām. ks.amān. ais, PrMoSū(Mū)B:
ākām. ks.ibhis, PrMoSū(Mū)HvH: ākāṅks.adbhis, PrMoSū(Ma)K: tatah. pravāritena. 8)
PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om. 9) PrMoSū(P): dvittipattapūrā,
PrMoSū(Sa): dv(au) trayo (vā) pātrapūrāh. , PrMoSū(Mū): dvau trayo vā pātrapūrāh. . 10)
PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om. 11) PrMoSū(Ma)K: om.
12) PrMoSū(Ma)K: vābhinirh<ar>itvā. 13) PrMoSū(Ma)K: agilān(e)na bh[i]ks.un. ā. 14)
PrMoSū(Ma)K: sa(m. )vivgajitvā. 15) PrMoSū(P): dvittipattapūre pat.iggahetvā tato nı̄haritvā
bhikkhūhi saddhim. sam. vibhajitabbam. . ayam. tattha sāmı̄ci, PrMoSū(Sa): dvau trı̄m. vā
pātrapūrām. pratigr.hya bahi(r ārā)mam. (n)is.k(r)amya santo bhiks.avah. sam. vedayitavyā iyam.
tatra sāmı̄cih. , PrMoSū(Mū): dvau trı̄n vā pātrapūrān pratir.hya tair bhiks.ubhir bahirārāmam.
gatvā santo bhiks.avah. samvibhaktavyā ātmanā ca paribhoktavyam ayam. tatra samayah. . 16)
PrMoSū(Ma)K: agilānena bhiks.un. ā. 17) PrMoSū(Ma)K: om. 18) PrMoSū(Ma)K: add. bhukte.
19) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.

実にまた，在家達は近付いてきた比丘に餅菓あるいはマンタ*82をもって［招
待の食事を］提供するべきである。そのように提供された比丘は，満たされた
三つの鉢までを限度として，そこで受け取るべきである。［それを］受け取っ
て外に持ち出すべきである。外に持ち出して，無病の比丘達と共に分け合い，

*80 sannidhikārabhojane. 保存した，あるいは倉庫などに貯蔵した食べ物。DBMT (s.v. sannid-
hikārakam)

*81 T1426:552c19-20: 若比丘。往白衣家自恣與餅麨。得受兩三鉢出外共不病比丘食。若過受不
共食波夜提。cf. T1425:338c16-19.

*82 manthehi. 酪漿，麨。どのような乳製品かはっきりしないが，MW および梵和辞典では
mantha(s.v.)は「混合飲料（炒った大麦の粉を混ぜた牛乳）」とする。
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噛むべきであり，食べるべきである。それを越えて受け取って，外に持ち出し
て，無病の比丘達と共に分け合っても，あるいは分け合わないでも，噛む，あ
るいは食べるならば，波逸提である。

【39. 索美食戒】*83

(39) yāni kho punar imāni1) 2) (3...pran. ı̄tasam. matāni bhojanāni bhavanti...3)
sam. yyathı̄dam. (4...sarpistailam. madhu phān. itam. dugdham. dadhi matsyam.
mām. sam. ...4) (6...yo puna bhiks.ur evam. rūpān. i (5...pran. ı̄tasam. matāni bho-
janāni...5)...6) ātmārthāya agilāno kulehi7) (8...vijñapetvā vā vijñāpāyetvā vā
khādeya vā bhum. jeya vā...8)9) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): tāni. 2) PrMoSū(Sa): add. kules.u, PrMoSū(Mū):
add. bhagavatā bhiks.ūn. ām. . 3) PrMoSū(P): pan. ı̄tabhojanāni, PrMoSū(Sa): pran. ı̄tabhojanāny
anujñātāni, PrMoSū(Mū): pran. ı̄tabhojanāny akhyātāni. 4) PrMoSū(P): sappi, navanı̄tam. , telam. ,
madhu, phān. itam. , maccho, mam. sam. , khı̄ram. , dadhi, PrMoSū(Sa): ks.ı̄ram. dadhi navanı̄tam.
sarpis tailam. matsyo mām. savallūrā, PrMoSū(Mū)B: ks.ı̄ram. dadhi navanı̄tam. matsyo mām. sam.
vallūrı̄, PrMoSū(Mū)HvH: ks.ı̄ram. dadhi navanı̄tam. matsyamām. savallūrāh. . 5) PrMoSū(P):
pan. ı̄tabhojanāni, PrMoSū(Sa): PrMoSū(Mū): pran. ı̄tabhojanāny. 6) PrMoSū(Ma)K: tāni
ca bhiks.u. 7) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om., PrMoSū(Mū): parakulebhyo, PrMoSū(sa)K:
kules.ūpasam. kkramitvā. 8) PrMoSū(P): viññāpetvā bhuñjeyya, PrMoSū(Sa): vijñapayet,
PrMoSū(Mū): vijñāpya khāded bhuñjı̄tā vā. 9) PrMoSū(Ma)K: add. bhukte.

実にまた，何であれこれらの美味いと認められた食物がある。例えば，熟酥，
油，蜜，砂糖，ミルク，酸乳，魚，肉［である］。また，いかなる比丘といえど
も，このような美味いと認められた食物を，無病の［比丘］が在家達によって
自分のために求めて，あるいは求めさせて，噛む，あるいは食べるならば，波
逸提である。

【40. 別衆食戒】*84

(40) gan. abhojane anyatra samaye pācattikam. / tatrāyam. samayo — gilānasamayo
cı̄varadānakālasamayo1) adhvānagamanasamayo2) nāvābhirohan. asamayo3)
(4...mahāsamayo śravan. abhaktam. ...4) / ayam atra samayo /

1) PrMoSū(P): cı̄varadānasamayo, cı̄varakārasamayo, PrMoSū(Mū): karmasamayo. 2)
PrMoSū(Mū)HvH: dhvasamayo. 3) PrMoSū(Sa): nāvādhirohan. am. , PrMoSū(Mū):

*83 T1426:552c21-22: 若比丘。不病爲身乞酥油蜜石蜜乳酪魚肉。如是乞美食食者波夜提。cf.
T1425:338c16-19.

*84 T1426:552c23-24: 若比丘。別衆食。除餘時波夜提。餘時者。病時衣時行時船上時大衆會時
外道施食時。『摩訶僧祇律』には波逸提法第 40条「別衆食戒」に相当する部分を欠いている
ことが，割注にて「第四跋渠竟　祇桓精舍中梵本蟲噉脱無此別衆食戒（T1425:362b24）」と
記載されている。

噛むべきであり，食べるべきである。それを越えて受け取って，外に持ち出し
て，無病の比丘達と共に分け合っても，あるいは分け合わないでも，噛む，あ
るいは食べるならば，波逸提である。

【39. 索美食戒】*83

(39) yāni kho punar imāni1) 2) (3...pran. ı̄tasam. matāni bhojanāni bhavanti...3)
sam. yyathı̄dam. (4...sarpistailam. madhu phān. itam. dugdham. dadhi matsyam.
mām. sam. ...4) (6...yo puna bhiks.ur evam. rūpān. i (5...pran. ı̄tasam. matāni bho-
janāni...5)...6) ātmārthāya agilāno kulehi7) (8...vijñapetvā vā vijñāpāyetvā vā
khādeya vā bhum. jeya vā...8)9) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): tāni. 2) PrMoSū(Sa): add. kules.u, PrMoSū(Mū):
add. bhagavatā bhiks.ūn. ām. . 3) PrMoSū(P): pan. ı̄tabhojanāni, PrMoSū(Sa): pran. ı̄tabhojanāny
anujñātāni, PrMoSū(Mū): pran. ı̄tabhojanāny akhyātāni. 4) PrMoSū(P): sappi, navanı̄tam. , telam. ,
madhu, phān. itam. , maccho, mam. sam. , khı̄ram. , dadhi, PrMoSū(Sa): ks.ı̄ram. dadhi navanı̄tam.
sarpis tailam. matsyo mām. savallūrā, PrMoSū(Mū)B: ks.ı̄ram. dadhi navanı̄tam. matsyo mām. sam.
vallūrı̄, PrMoSū(Mū)HvH: ks.ı̄ram. dadhi navanı̄tam. matsyamām. savallūrāh. . 5) PrMoSū(P):
pan. ı̄tabhojanāni, PrMoSū(Sa): PrMoSū(Mū): pran. ı̄tabhojanāny. 6) PrMoSū(Ma)K: tāni
ca bhiks.u. 7) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om., PrMoSū(Mū): parakulebhyo, PrMoSū(sa)K:
kules.ūpasam. kkramitvā. 8) PrMoSū(P): viññāpetvā bhuñjeyya, PrMoSū(Sa): vijñapayet,
PrMoSū(Mū): vijñāpya khāded bhuñjı̄tā vā. 9) PrMoSū(Ma)K: add. bhukte.

実にまた，何であれこれらの美味いと認められた食物がある。例えば，熟酥，
油，蜜，砂糖，ミルク，酸乳，魚，肉［である］。また，いかなる比丘といえど
も，このような美味いと認められた食物を，無病の［比丘］が在家達によって
自分のために求めて，あるいは求めさせて，噛む，あるいは食べるならば，波
逸提である。

【40. 別衆食戒】*84

(40) gan. abhojane anyatra samaye pācattikam. / tatrāyam. samayo — gilānasamayo
cı̄varadānakālasamayo1) adhvānagamanasamayo2) nāvābhirohan. asamayo3)
(4...mahāsamayo śravan. abhaktam. ...4) / ayam atra samayo /

1) PrMoSū(P): cı̄varadānasamayo, cı̄varakārasamayo, PrMoSū(Mū): karmasamayo. 2)
PrMoSū(Mū)HvH: dhvasamayo. 3) PrMoSū(Sa): nāvādhirohan. am. , PrMoSū(Mū):

*83 T1426:552c21-22: 若比丘。不病爲身乞酥油蜜石蜜乳酪魚肉。如是乞美食食者波夜提。cf.
T1425:338c16-19.

*84 T1426:552c23-24: 若比丘。別衆食。除餘時波夜提。餘時者。病時衣時行時船上時大衆會時
外道施食時。『摩訶僧祇律』には波逸提法第 40条「別衆食戒」に相当する部分を欠いている
ことが，割注にて「第四跋渠竟　祇桓精舍中梵本蟲噉脱無此別衆食戒（T1425:362b24）」と
記載されている。
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nāvādhirohan. am. . 4) PrMoSū(P): mahāsamayo, saman. abhattasamayo, PrMoSū(Sa):
mahāsamājaśraman. abhaktasamayo, PrMoSū(Mū)B, PrMoSū(Mū)HvH: mahāsamājah.
śraman. abhaktasamayo, PrMoSū(Mū)LC: mahāsamājah. śraman. abhaktam, PrMoSū(Ma)K:
mahāsamāyo śraman. abhaktam. .

集団の食事*85の場合に，正時を除いて，波逸提である。その場合にこの「正
時」とは，病気の時，施衣の時，旅路にある時，乗船の時，大衆会*86の時，沙
門の食事*87［の時］である。ここでは，これが「正時」である。

// uddānam. // (31) āvasatho (32) parampara (33) pravāran. ā (34) āsādanā
(35) adinnam. / (36) vikālam. (37) sannidhim. (38) manthā (39) vijñaptih. (40)
gan. abhojanena // caturtho vargah. //
【摂頌】31. 施食処，32. 相互，33. 招待，34. 困らせること，35. 与えられない，
36. 非時，37. 貯蔵，38. マンタ，39. 準備，40. 集団の食事によって。第４集

【41. 露地燃火戒】*88

(41) yo puna bhiks.ur ātmārthāya1) agilāno jyotismim. 2) 3) vitāpanāpreks.o4)
(5...tr.n. am. vā kās.t.ham. vā gomayam. vā sakalikām. vā tus.am. vā sam. kāram. vā...5)
(6...ādaheya vā ādahāpeya vā...6) (7...anyatra samaye...7) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om. 2) PrMoSū(Ma-L)P: ks.obhismin, PrMoSū(Ma)K:
j(y)otis(m)im. . 3) PrMoSū(Sa): add. abhyavakāśe. 4) PrMoSū(P): visibbanāpekkho,
PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vitapanapreks.ı̄. 5) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.
PrMoSū(Ma)K: kās.t.ham. vā tr.n. am. vā gomayam. vā śakalikam. vā (t)u[s.am. ] vā [s](am. )k[a]ra[m. ].
6) PrMoSū(P): amādaheyya vā samādahāpeyya vā, PrMoSū(Sa): samindhyāt samedhayed
vā, PrMoSū(Mū)B: samavadhavyāt samavadhāpayed vā, PrMoSū(Mū)HvH: samavadhyāt
samavadhāpayed vā, PrMoSū(Ma)K: uddahed vā uddahāpayed vā. 7) PrMoSū(P): aññatra
tathārūpapaccayā, PrMoSū(Sa): anyatra pratyayāt, PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om.

*85 別衆食（gan. abhojana）。「gan. a」は４人以上の比丘の小グループのこと。４人以上の比丘が
集まるのは別の僧伽を形成することを意味するので避けなければならない。施主が比丘に
食事を供養する場合は，２～３人の少人数は許容されるが，４人を超える場合は僧団の全体
で招待を受けなければならない。cf. 平川 [1993:352-353]

*86 mahāsamaya. 大衆会。本来の形は「mahāsamājasamaya」であったものが「samāja」の俗語
形が「samāya / samaya」と推測されることから単語の繰り返しと誤解されることで脱落し
たと考えられる。

*87 śravan. abhaktam. 他律の同条文では「śraman. abhakta / saman. abhatta」および『摩訶僧祇律』
に「外道施食」とあることから「śraman. abhakta」であったと推測される。本テクストでは
「śravan. a」と「śraman. a」を同義（あるいは Hypersanskrit形）として使用していると考えら
れる。

*88 T1426:552c25-26: 若比丘。無病自爲身然草木牛屎。若自然若使人然。除因縁波夜提。cf.
T1425:338c16-19.

nāvādhirohan. am. . 4) PrMoSū(P): mahāsamayo, saman. abhattasamayo, PrMoSū(Sa):
mahāsamājaśraman. abhaktasamayo, PrMoSū(Mū)B, PrMoSū(Mū)HvH: mahāsamājah.
śraman. abhaktasamayo, PrMoSū(Mū)LC: mahāsamājah. śraman. abhaktam, PrMoSū(Ma)K:
mahāsamāyo śraman. abhaktam. .

集団の食事*85の場合に，正時を除いて，波逸提である。その場合にこの「正
時」とは，病気の時，施衣の時，旅路にある時，乗船の時，大衆会*86の時，沙
門の食事*87［の時］である。ここでは，これが「正時」である。

// uddānam. // (31) āvasatho (32) parampara (33) pravāran. ā (34) āsādanā
(35) adinnam. / (36) vikālam. (37) sannidhim. (38) manthā (39) vijñaptih. (40)
gan. abhojanena // caturtho vargah. //
【摂頌】31. 施食処，32. 相互，33. 招待，34. 困らせること，35. 与えられない，
36. 非時，37. 貯蔵，38. マンタ，39. 準備，40. 集団の食事によって。第４集

【41. 露地燃火戒】*88

(41) yo puna bhiks.ur ātmārthāya1) agilāno jyotismim. 2) 3) vitāpanāpreks.o4)
(5...tr.n. am. vā kās.t.ham. vā gomayam. vā sakalikām. vā tus.am. vā sam. kāram. vā...5)
(6...ādaheya vā ādahāpeya vā...6) (7...anyatra samaye...7) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om. 2) PrMoSū(Ma-L)P: ks.obhismin, PrMoSū(Ma)K:
j(y)otis(m)im. . 3) PrMoSū(Sa): add. abhyavakāśe. 4) PrMoSū(P): visibbanāpekkho,
PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): vitapanapreks.ı̄. 5) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.
PrMoSū(Ma)K: kās.t.ham. vā tr.n. am. vā gomayam. vā śakalikam. vā (t)u[s.am. ] vā [s](am. )k[a]ra[m. ].
6) PrMoSū(P): amādaheyya vā samādahāpeyya vā, PrMoSū(Sa): samindhyāt samedhayed
vā, PrMoSū(Mū)B: samavadhavyāt samavadhāpayed vā, PrMoSū(Mū)HvH: samavadhyāt
samavadhāpayed vā, PrMoSū(Ma)K: uddahed vā uddahāpayed vā. 7) PrMoSū(P): aññatra
tathārūpapaccayā, PrMoSū(Sa): anyatra pratyayāt, PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om.

*85 別衆食（gan. abhojana）。「gan. a」は４人以上の比丘の小グループのこと。４人以上の比丘が
集まるのは別の僧伽を形成することを意味するので避けなければならない。施主が比丘に
食事を供養する場合は，２～３人の少人数は許容されるが，４人を超える場合は僧団の全体
で招待を受けなければならない。cf. 平川 [1993:352-353]

*86 mahāsamaya. 大衆会。本来の形は「mahāsamājasamaya」であったものが「samāja」の俗語
形が「samāya / samaya」と推測されることから単語の繰り返しと誤解されることで脱落し
たと考えられる。

*87 śravan. abhaktam. 他律の同条文では「śraman. abhakta / saman. abhatta」および『摩訶僧祇律』
に「外道施食」とあることから「śraman. abhakta」であったと推測される。本テクストでは
「śravan. a」と「śraman. a」を同義（あるいは Hypersanskrit形）として使用していると考えら
れる。

*88 T1426:552c25-26: 若比丘。無病自爲身然草木牛屎。若自然若使人然。除因縁波夜提。cf.
T1425:338c16-19.
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また，いかなる比丘といえども，火において自分のために［身体を］温める
ことを望む無病の［比丘］が，草，木，牛糞，蕾を伴う植物，籾殻，あるいは
塵芥を燃やし，あるいは［誰かに］燃やさせるならば，正時を除いて，波逸提
である。

【42. 未具同宿戒】*89

(42) yo puna bhiks.ur anupasam. pannena (1...pudgalena sārdham. ...1) uttari
dvirātram. trirātram. 2) vā sahagāraśayyām. 3) kalpeya4) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): om. 2) PrMoSū(Ma)K: trirātraparamam. . 3) PrMoSū(P): sahaseyyam. . 4)
PrMoSū(Mū)LC: prakalpayet.

また，いかなる比丘といえども，具足戒を受けていないものと共に，二晩，
あるいは三晩以上，同宿する*90ならば，波逸提である。

【43. 與欲後悔戒】*91

(43) yo puna bhiks.u bhiks.ūn. ām. 1) karman. ā2) 3) cchandam. 4) datvā paścād
(7...dus.t.o5) dos.āt kupito anāttamano evam. vadeya — adinno me 6) chando,
durdinno me chando, akr.tāny etāni karmān. i dus.kr.tāny etāni karmān. i, nāham
etes.ām. karman. ām. cchandam. demı̄ti vadeya...7) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om. 2) PrMoSū(P):
dhammikānam. kammānam. , PrMoSū(Sa): dhārmike sam. ghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Mū)B:
dhārmikasam. ghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Mū)LC: dhārmmike sam. ghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Mū)HvH:
ddhārmike saṅghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Ma)K: pūrvakarmān. ām. . 3) PrMoSū(Mū): add. bhiks.oś.
4) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH: add. tatah. . 5) PrMoSū(Ma)K: om. 6) PrMoSū(Ma)K:
add. es.o. 7) PrMoSū(P): khı̄yanadhammam. āpajjeyya, PrMoSū(Sa): ks.epadharmam āpadyeta,
PrMoSū(Mū)B: abhis.aktah. kupitaś can.d. ı̄bhūto nāttamanā ks.epadharmam āpadyeta / āhara
bhiks.oś chandam. na te dadāmı̄ti, PrMoSū(Mū)HvH: abhis.aktah. kupitaś can.d. ı̄bhūto nāttamanāh.
ks.epadharmam āpadyeta / evam. cainam. vaded āhara bhiks.o chandan na te dadāmı̄ti.

また，いかなる比丘といえども，審議（羯磨）によって委任（欲）を与えて，
その後で比丘に対して悪意があり，敵意（瞋恚）によって怒った者，［すなわ
ち］快く思っていない者が，このように誹謗するならば，［すなわち］「私の委
任は与えられていない，私の委任は与えがたい。これらの諸審議は行われてい
ない，これらの諸審議は行いがたい。私はこれらの諸審議の委任を与えない」
と言うならば，波逸提である。

*89 T1426:552c27: 若比丘。與未受具戒人同屋。過三宿波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*90 sahagāraśayyām. kalpeya. PED (s.v. seyyā) śayyām. kalpayati; lies down.
*91 T1426:552c28-553a01: 若比丘。與羯磨欲已。後瞋恨不喜作是言。我不與欲不好與。此羯磨
不成就我不與此欲。波夜提。cf. T1425:338c16-19.

また，いかなる比丘といえども，火において自分のために［身体を］温める
ことを望む無病の［比丘］が，草，木，牛糞，蕾を伴う植物，籾殻，あるいは
塵芥を燃やし，あるいは［誰かに］燃やさせるならば，正時を除いて，波逸提
である。

【42. 未具同宿戒】*89

(42) yo puna bhiks.ur anupasam. pannena (1...pudgalena sārdham. ...1) uttari
dvirātram. trirātram. 2) vā sahagāraśayyām. 3) kalpeya4) pācattikam. /

1) PrMoSū(P): om. 2) PrMoSū(Ma)K: trirātraparamam. . 3) PrMoSū(P): sahaseyyam. . 4)
PrMoSū(Mū)LC: prakalpayet.

また，いかなる比丘といえども，具足戒を受けていないものと共に，二晩，
あるいは三晩以上，同宿する*90ならば，波逸提である。

【43. 與欲後悔戒】*91

(43) yo puna bhiks.u bhiks.ūn. ām. 1) karman. ā2) 3) cchandam. 4) datvā paścād
(7...dus.t.o5) dos.āt kupito anāttamano evam. vadeya — adinno me 6) chando,
durdinno me chando, akr.tāny etāni karmān. i dus.kr.tāny etāni karmān. i, nāham
etes.ām. karman. ām. cchandam. demı̄ti vadeya...7) pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū), PrMoSū(Ma)K: om. 2) PrMoSū(P):
dhammikānam. kammānam. , PrMoSū(Sa): dhārmike sam. ghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Mū)B:
dhārmikasam. ghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Mū)LC: dhārmmike sam. ghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Mū)HvH:
ddhārmike saṅghakaran. ı̄ye, PrMoSū(Ma)K: pūrvakarmān. ām. . 3) PrMoSū(Mū): add. bhiks.oś.
4) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH: add. tatah. . 5) PrMoSū(Ma)K: om. 6) PrMoSū(Ma)K:
add. es.o. 7) PrMoSū(P): khı̄yanadhammam. āpajjeyya, PrMoSū(Sa): ks.epadharmam āpadyeta,
PrMoSū(Mū)B: abhis.aktah. kupitaś can.d. ı̄bhūto nāttamanā ks.epadharmam āpadyeta / āhara
bhiks.oś chandam. na te dadāmı̄ti, PrMoSū(Mū)HvH: abhis.aktah. kupitaś can.d. ı̄bhūto nāttamanāh.
ks.epadharmam āpadyeta / evam. cainam. vaded āhara bhiks.o chandan na te dadāmı̄ti.

また，いかなる比丘といえども，審議（羯磨）によって委任（欲）を与えて，
その後で比丘に対して悪意があり，敵意（瞋恚）によって怒った者，［すなわ
ち］快く思っていない者が，このように誹謗するならば，［すなわち］「私の委
任は与えられていない，私の委任は与えがたい。これらの諸審議は行われてい
ない，これらの諸審議は行いがたい。私はこれらの諸審議の委任を与えない」
と言うならば，波逸提である。

*89 T1426:552c27: 若比丘。與未受具戒人同屋。過三宿波夜提。cf. T1425:338c16-19.
*90 sahagāraśayyām. kalpeya. PED (s.v. seyyā) śayyām. kalpayati; lies down.
*91 T1426:552c28-553a01: 若比丘。與羯磨欲已。後瞋恨不喜作是言。我不與欲不好與。此羯磨
不成就我不與此欲。波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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【44. 瞋恚駆出聚楽戒】*92

(44) yo1) puna bhiks.u bhiks.um evam. vadeya — ehi tvam2) āyus.man (3...grāmam.
pind. āya praviśis.yāmah. ...3) / (4...aham. ca te tatra kim. cid dāpayis.yam. ...4) / (5...so
tatra tasya kiñcid dāpayitvā vā adāpayitvā vā...5) (6...paścād udyojanapreks.o evam.
vadeya...6) — gaccha tvam āyus.man na me tvayā sārdham. (7...phāsu bhavati
kathāya vā nis.adyāya vā...7), ekasyaiva (8...mama phāsu bhavati kathāya vā
nis.adyāya vā...8) 9) / etad eva pratyayam. kr.tvā ananyam10), (11...imam. tasya
bhiks.usya udyojana...11)pācattikam. /

1) PrMoSū(Mū)LC: om. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3) PrMoSū(Sa):
kulāny upasam. kramis.yāvas, PrMoSū(Mū)B: upasam. kramāvas, PrMoSū(Mū)HvH: up-
asaṅkramis.yāvah. . 4) PrMoSū(P): tassa dāpetvā vā adāpetvā vā, PrMoSū(Sa): tatra
te dāpayis.yāmi pran. ı̄tam. khādanı̄yabhojanı̄ya, PrMoSū(Mū)B: tatra te dāpayis.yāmi
khādanı̄yabhojanı̄yam. yāvadāptam. , PrMoSū(Mū)LC: tatra te dāpayis.yāmi pran. ı̄tam.
khādanı̄yabhojanı̄yam. yāvad āpta, PrMoSū(Mū)HvH: tatra te dāpayis.yāmi pran. ı̄tam.
khādanı̄yam. bhojanı̄yam. yāvadāptam. . 5) PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa): sa tasya bhiks.or
adāpayitvā, PrMoSū(Mū)B: sa tasya dāpayitvā pran. ı̄tam. khādanı̄yabhojanı̄yam. yāvadāptam. ,
PrMoSū(Mū)HvH: sa tasyādāpayitvā. 6) PrMoSū(P): uyyojeyya, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū):
tatah. paścād evam. vaded. 7) PrMoSū(P): athā vā nisajjā vā phāsu hoti, PrMoSū(Sa): phās.a(m. )
kathā vā nis.adyā vā, PrMoSū(Mū)B: tvayā sārdham. sparśo ’pi tu, PrMoSū(Mū)HvH: sparśo
bhavati kathāyām vā nis.adyāyām vā / api tv. 8) PrMoSū(P): me kathā vā nisajjā vā phāsu hotı̄”
ti, PrMoSū(Sa): me phās.am. kathā vā nis.adyā vā, PrMoSū(Mū)B: me sparśo bhavati kathāyām.
vā nis.adyāyām. vā, PrMoSū(Mū)HvH: om. 9) PrMoSū(Sa): add. udyojanapreks.ı̄ kaccid es.a
bhiks.ur muhūrtam apy udyojitah. syād, PrMoSū(Mū)B: udyojanapreks.ı̄ kaścid es.a bhiks.ur
udyojito bhavis.yatı̄ty, PrMoSū(Mū)HvH: es.a bhiks.ur udyojito bhavis.yatı̄ti. 10) PrMoSū(Mū):
om. 11) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.

また，いかなる比丘といえども，比丘にこのように言うならば，［すなわち］
「さあ，あなた，尊者よ，［我々は］乞食のために村に入りましょう。私はあな
たに対してそこである物を与えさせましょう」［というならば］，彼はそこで彼
に対してある物を与えさせて，あるいは与えさせえないで，その後になって追
放*93を望む者がこのように言うならば，［すなわち］「尊者よ，あなたは去りな
さい。私にとって，あなたと一緒に会話することと同席することによって安穏
は生じない。私一人だけで話し，坐ることによって安穏がある」と［言うなら
ば］，まさにこのことを理由として，異ならない［場合］は，これをその比丘の
追放に関する波逸提という。

*92 T1426:553a02-05: 若比丘語比丘言。長老。共汝入聚落。到彼當與汝食。若自與若使人與。
後欲驅故便言。汝去我共汝住不樂。我獨住樂。作是因縁不異。波夜提。cf. T1425:338
c16-19.

*93 udyojanam. 「出発する，追放する，排斥する」MW (s.v. ud-√yuj), NPED (s.v. uyyojana)
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【45. 悪見違諫戒】*94

(45) yo puna bhiks.u bhiks.ūn1) evam. vadeya / tathāham āyus.manto bha-
gavatā dharmam. deśitam ājānāmi yathā2) ye3) ime4) antarāyikā dharmā
uktā5) bhagavatā6) tān pratisevato nālam antarāyāya / so bhiks.u bhiks.ūhi
evam asya7) vacanı̄yo — mā 8) āyus.mann evam. vada, 9) mā bhagavantam
abhyācaks.a (10...asatā durgr.hı̄tena...10) / (11...antarāyikā evāyus.man dharmāh. ...11)
(12...samānā antarāyikā dharmā...12) uktā bhagavatā, alam. ca punas tān13)
pratis.evato antarāyāya / 14) evam. ca so bhiks.u bhiks.ūhi vucyamāno tam. vastum. 15)

pratinissareya16) (17...ity etam. kuśalam. ...17) / (18...no ca pratinissareya so bhiks.u
bhiks.ūhi yāvantr.tı̄yakam. samanugrāhitavyo samanubhās.itavyo tasya vastusya
pratinissargāya / yāvantr.tı̄yakam. samanugrāhiyamān.o vā samanubhās.iyamān.o
vā tam. vastum. pratinissareya ity etam. kuśalam. ...18) / no ca pratinissareya
(19...so bhiks.uh. samagren. a sam. ghena utks.ipitavyo / imam. tasya bhiks.usya
utks.epan. a...19)pācattikam. /

1) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)B: om., PrMoSū(Mū)HvH: bhiks.ūn. ām. 2)
PrMoSū(Sa): om. 3) PrMoSū(Ma)K : om. 4) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 5)
PrMoSū(Sa): om. 6) PrMoSū(Sa): om. 7) PrMoSū(P): assa, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)B:
syād, PrMoSū(Ma)K: asyād. 8) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)B: add. tvam. 9) PrMoSū(Sa):
add. tathāham. bhagavato dharmam. deśitam ājānāmi ye antarāyikā dharmās tām. pratis.evato
nālam antarāyāyeti, PrMoSū(Mū)B: add. tathāham. bhagavato dharmam. deśitam ājānāmi
yathā ye antarāyikā dharmā uktā bhagavatā te ca pratisevyamānā nālam antarāyāya iti. 10)
PrMoSū(P): na hi sādhu bhagavato abbhakkhānam. , na hi bhagavā evam. vadeyya, PrMoSū(Sa):
mā bhagavantam abhyākhyāhi na sādhu bhagavato ’bhyākhyānam. bhavati na ca punar bhagavān
evam. vaded, PrMoSū(Mū): na sādhu bhavati bhagavato ’bhyākhyānam. na ca punar bhagavān
evam āha. 11) PrMoSū(P): anekapariyāyena āvuso, PrMoSū(Sa): anekaparyāyen. a bhagavatā
antarāyikā dharmāh. , PrMoSū(Mū): anekaparyāyen. a āyus.mann antarāyikā dharmāh. . 12)
PrMoSū(P): antarāyikā dhammā, PrMoSū(Mū)B: santah. antarāyikā, PrMoSū(Mū)LC: santa
āntarāyikā, PrMoSū(Mū)HvH: santo ’ntarāyikā. 13) PrMoSū(Ma)K: te am. tarāyikā dharmā. 14)
PrMoSū(Sa): nih. sr.ja tvam āyus.mann idam evam. rūpam. pāpakam. dr.s.t.igatam, PrMoSū(Mū)B:
nih. sr.ja tvam āyus.mann evam. rūpam. pāpakam. dr.s.t.igatam. , PrMoSū(Mū)HvH: nih. sr.ja tvam
āyus.mann idam evam. rūpam. pāpakam. dr.śt.igatam. 15) PrMoSū(P): om. 16) PrMoSū(Ma)K:
samādāya pratigr.hyam. tis.t.he... 17) PrMoSū(P): om. 18) PrMoSū(P): so bhikkhu bhikkhūhi
yāvatatiyam. samanubhāsitabbo tassa pat.inissaggāya. yāvatatiyañce samanubhāsiyamāno
tam. pat.inissajjeyya, icc’etam. kusalam. , PrMoSū(Sa): na cet pratinih. sr.jed dvir api trir api

*94 T1426:553a06-11: 若比丘作是語長老。我知世尊説障道法。習此法不能障道諸比丘應諫言。
長老。汝莫謗世尊。謗世尊者不善。世尊不作是語世尊説障道法實障道。汝捨此惡事。如
是諫時。若堅持不捨。應第二第三諫。捨者善。若不捨。僧應作擧羯磨。是比丘波夜提。cf.
T1425:338c16-19.
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samanuśāsitavyas tasya vastunah. pratinih. sargāya (dv)ir api trir api samanuśis.yamān. as tad
vastu pratinih. sr.jed ity evam. kuśalam. , PrMoSū(Mū): no cet pratinih. sr.jed dvir api trir api
samanuyoktavyah. samanuśāsitavyas tasya pratinih. sargāya dvir api trir api samanuyujyamānah.
samanuśis.yamānas tad vastu pratinih. sr.jed ity evam. kuśalam. . 19) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): om.

また，いかなる比丘といえども，比丘達にこのように［誹謗して］言うなら
ば，［すなわち］「尊者達よ，そのように私は世尊によって法が説かれたことを
知っている。世尊によって語られたこの障害法*95は，それらを実践することに
よって障害となるには不十分である」［というならば］，その比丘は，比丘達に
よってこのように言われるべきである。「尊者よ，このように言うことのない
ように。その不正，誤解によって世尊を中傷するな*96。尊者よ，他ならぬ［こ
れらの］障害法は，世尊によって語られた障害法と同じである。そしてまた，
それらを実践することによって障害となるには十分である」と。そして，この
ように比丘達によって言われる比丘が，その事柄を放棄するならば，それは正
しい。しかし，放棄しないならば，その比丘は比丘達によって，その事柄を捨
てるために，３度まで尋問され，勧告されるべきである。３度まで尋問され，
勧告されながら，その事柄を放棄するならば，それは正しい。しかし，放棄し
ないならば，その比丘は和合サンガによって排除されるべきである。これをそ
の比丘の排除（挙罪）*97に関する波逸提という。

【46. 随擧比丘戒】*98

(46) yo puna bhiks.ur jānan (1...bhiks.um. tathā utks.iptam. samagren. a
sam. ghena dharmen. a vinayena yathāvādim. tathākārim. ...1) tām. pāpikām. 2)

dr.s.t.im. apratinissarantam. akr.tānudharmam. sam. bhuñjeya vā sam. vaseya vā
sahagāraśayyām. vā kalpeya pācattikam. /

1) PrMoSū(P): tathāvādinā, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): tathāvādinam. . 2) PrMoSū(P): om.

また，いかなる比丘といえども，そのようにして排除された比丘を，和合サ
ンガによって，法によって，律によって，非難された通りのそのような行為で
あり，その悪意のある誤った見解を捨てていない，法に従う行為をしないと

*95 antarāyikā dharmāh. .「障道法」あるいは「障害法」。解脱の障害となる５つのもの；kamman-
tarāyika, kilesantarāyika, vipākantarāyika, upavādantarāyika, ān. āvı̄tikkamantarāyika。DBMT
(s.v. antarāyika). cf. 青野 [2020:72 f.n. 56]

*96 原文に「abhyācaks.a (MW s.v. abhi-√caks., abhy-ā-√caks.)」とあるが，この語は「abhyāciks.ati
(BHSD s.v.)」，「abbhācikkhati (NPED s.v.)」の Hypersanskrit 形と見ることも可能であり，
「誹謗，中傷」と訳す。

*97 utks.epana. 漢訳では「挙罪」に相当する。NPED (s.v. ukkhepana) は“suspension (from
the saṅgha), concerning suspension (from the saṅgha)”と説明する。 cf. 青野 [2020:63-64],
Nolot[1999:3]

*98 T1426:553a12-13: 若比丘。知比丘惡見不捨。僧如法如律作擧羯磨。未作如法如律。共食共
同屋住波夜提。cf. T1425:338c16-19.

samanuśāsitavyas tasya vastunah. pratinih. sargāya (dv)ir api trir api samanuśis.yamān. as tad
vastu pratinih. sr.jed ity evam. kuśalam. , PrMoSū(Mū): no cet pratinih. sr.jed dvir api trir api
samanuyoktavyah. samanuśāsitavyas tasya pratinih. sargāya dvir api trir api samanuyujyamānah.
samanuśis.yamānas tad vastu pratinih. sr.jed ity evam. kuśalam. . 19) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa),
PrMoSū(Mū): om.

また，いかなる比丘といえども，比丘達にこのように［誹謗して］言うなら
ば，［すなわち］「尊者達よ，そのように私は世尊によって法が説かれたことを
知っている。世尊によって語られたこの障害法*95は，それらを実践することに
よって障害となるには不十分である」［というならば］，その比丘は，比丘達に
よってこのように言われるべきである。「尊者よ，このように言うことのない
ように。その不正，誤解によって世尊を中傷するな*96。尊者よ，他ならぬ［こ
れらの］障害法は，世尊によって語られた障害法と同じである。そしてまた，
それらを実践することによって障害となるには十分である」と。そして，この
ように比丘達によって言われる比丘が，その事柄を放棄するならば，それは正
しい。しかし，放棄しないならば，その比丘は比丘達によって，その事柄を捨
てるために，３度まで尋問され，勧告されるべきである。３度まで尋問され，
勧告されながら，その事柄を放棄するならば，それは正しい。しかし，放棄し
ないならば，その比丘は和合サンガによって排除されるべきである。これをそ
の比丘の排除（挙罪）*97に関する波逸提という。

【46. 随擧比丘戒】*98

(46) yo puna bhiks.ur jānan (1...bhiks.um. tathā utks.iptam. samagren. a
sam. ghena dharmen. a vinayena yathāvādim. tathākārim. ...1) tām. pāpikām. 2)

dr.s.t.im. apratinissarantam. akr.tānudharmam. sam. bhuñjeya vā sam. vaseya vā
sahagāraśayyām. vā kalpeya pācattikam. /

1) PrMoSū(P): tathāvādinā, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): tathāvādinam. . 2) PrMoSū(P): om.

また，いかなる比丘といえども，そのようにして排除された比丘を，和合サ
ンガによって，法によって，律によって，非難された通りのそのような行為で
あり，その悪意のある誤った見解を捨てていない，法に従う行為をしないと

*95 antarāyikā dharmāh. .「障道法」あるいは「障害法」。解脱の障害となる５つのもの；kamman-
tarāyika, kilesantarāyika, vipākantarāyika, upavādantarāyika, ān. āvı̄tikkamantarāyika。DBMT
(s.v. antarāyika). cf. 青野 [2020:72 f.n. 56]

*96 原文に「abhyācaks.a (MW s.v. abhi-√caks., abhy-ā-√caks.)」とあるが，この語は「abhyāciks.ati
(BHSD s.v.)」，「abbhācikkhati (NPED s.v.)」の Hypersanskrit 形と見ることも可能であり，
「誹謗，中傷」と訳す。

*97 utks.epana. 漢訳では「挙罪」に相当する。NPED (s.v. ukkhepana) は“suspension (from
the saṅgha), concerning suspension (from the saṅgha)”と説明する。 cf. 青野 [2020:63-64],
Nolot[1999:3]

*98 T1426:553a12-13: 若比丘。知比丘惡見不捨。僧如法如律作擧羯磨。未作如法如律。共食共
同屋住波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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知りながら，共に食事をし，あるいは一緒に住み，同宿するならば，波逸提で
ある。

【47. 随擯沙弥戒】*99

(47) śraman.uddeso pi ced1) evam. vadeya tathāham āyus.manto2) bhagavatā
dharmam. deśitam ājānāmi (3...yathā ye ime antarāyikā kāmā uktā bhaga-
vatā...3) tān pratisevato nālam antarāyāya / so śraman.uddeśo bhiks.ūhi evam
asya4) vacanı̄yo — mā 5) āyus.man cchraman.uddeśa evam. vada6), 7) mā
bhagavantam abhyācaks.a8) (9...asattā durgr.hı̄tena...9) 10) / (11...antarāyikā
evāyus.man cchraman.uddeśa kāmāh. samānā antarāyikāh. kāmā uktā bhaga-
vatā...11) / (12...alam. ca punas tān pratisevato antarāyāya...12) / 13) evam. ca
so śraman.uddeśo bhiks.ūhi vucyamāno (14...tam. vastum. pratinissareya...14)
(15...ity etam. kuśalam. ...15) / (16...no ca pratinissareya so śraman.uddeśo
bhiks.ūhi yāvantr.tı̄yakam. samanugrāhitavyo samanubhās.itavyo tasya vastusya
pratinissargāya yāvantr.tı̄yakam. samanugrāhiyamān.o vā samanubhās.iyamān.o
vā tam. vastum. pratinissareya ity etam. kuśalam. , no ca pratinissareya...16)
so śraman.uddeśo bhiks.ūhi nāśayitavyo17) — adyadagren. a te āyus.man
śraman.uddeśa na caiva so bhagavām. s (18...tathāgato ’rhan samyaksam. buddho
śāstā vyapadiśitavyo...18) / 19) (20...yam. pi ca dāni labhasi...20) bhiks.ūhi
sārdham. (21...dvirātram. vā trirātram. vā...21) sahagāraśayyām. 22) sāpi te
adyadagren. a23) nāsti / (24...gaccha naśya cala prapalāhi...24) / yo puna bhiks.ur
jānan tathānāśitam. śraman.uddeśam. (25...yathāvādı̄m. tathākārim. tām. pāpikām.
dr.s.t.im apratinissarantam. akr.tānudharmam. ...25) (26...upasthāpeya vā upalāpeya vā
sam. bhum. jeya vā sam. vaseya vā...26) 27) sahagāraśayyām. vā kalpeya pācattikam. /

1) PrMoSū(Ma)K: om. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3) PrMoSū(P):
yathā ye’me antarāyikā dhammā vuttā Bhagavatā, PrMoSū(Sa): yat kāmām. , PrMoSū(Mū)B:
yathā ye antarāyikā dharmā uktā bhagavatā, PrMoSū(Mū)LC: yathā ye āntarāyikāh. kāmā uktā
bhagavatā, PrMoSū(Mū)HvH: yathā ye ’ntarāyikāh. kāmā uktā bhagavatā. 4) PrMoSū(P): assa,
PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): syād, PrMoSū(Ma)K: asyād. 5) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add.
tvam. 6) PrMoSū(P): avaca, PrMoSū(Mū): avacah. , PrMoSū(Ma)K: vadehi. 7) PrMoSū(Sa):
add. tathāham. bhagavato dharmam. deśitam ājānāmi yat kāmām. pratis.evato nālam antarāyāyeti,
PrMoSū(Mū)B: add. tathāham. bhagavato dharmam. deśitam ājānāmi yathā ye antarāyikā dharmā
uktā bhagavatā te ca pratisevyamānā nālam antarāyāyeti, PrMoSū(Mū)HvH: add. tathāham. bha-
gavato dharmam. deśitam ājānāmi / yathā ye āntarāyikāh. kāmā uktā bhagavatā te pratisevyamānā

*99 T1426:553a14-22: 若沙彌作是言。如來説婬欲是障道法。我知習婬欲不能障道。諸比丘應諫
言。汝沙彌莫謗世尊。謗世尊者不善。世尊不作是語。世尊説婬欲實障道法汝捨此惡見。如
是諫時。若堅持不捨。應第二第三諫。捨者善。若不捨應驅出言。汝從今已後。不應言佛是
我師。亦不得共比丘三宿。汝去不得此中住若 比丘知沙彌惡見不捨驅出。未作如法。誘喚畜
養共食共住波夜提。cf. T1425:338c16-19.

知りながら，共に食事をし，あるいは一緒に住み，同宿するならば，波逸提で
ある。

【47. 随擯沙弥戒】*99

(47) śraman.uddeso pi ced1) evam. vadeya tathāham āyus.manto2) bhagavatā
dharmam. deśitam ājānāmi (3...yathā ye ime antarāyikā kāmā uktā bhaga-
vatā...3) tān pratisevato nālam antarāyāya / so śraman.uddeśo bhiks.ūhi evam
asya4) vacanı̄yo — mā 5) āyus.man cchraman.uddeśa evam. vada6), 7) mā
bhagavantam abhyācaks.a8) (9...asattā durgr.hı̄tena...9) 10) / (11...antarāyikā
evāyus.man cchraman.uddeśa kāmāh. samānā antarāyikāh. kāmā uktā bhaga-
vatā...11) / (12...alam. ca punas tān pratisevato antarāyāya...12) / 13) evam. ca
so śraman.uddeśo bhiks.ūhi vucyamāno (14...tam. vastum. pratinissareya...14)
(15...ity etam. kuśalam. ...15) / (16...no ca pratinissareya so śraman.uddeśo
bhiks.ūhi yāvantr.tı̄yakam. samanugrāhitavyo samanubhās.itavyo tasya vastusya
pratinissargāya yāvantr.tı̄yakam. samanugrāhiyamān.o vā samanubhās.iyamān.o
vā tam. vastum. pratinissareya ity etam. kuśalam. , no ca pratinissareya...16)
so śraman.uddeśo bhiks.ūhi nāśayitavyo17) — adyadagren. a te āyus.man
śraman.uddeśa na caiva so bhagavām. s (18...tathāgato ’rhan samyaksam. buddho
śāstā vyapadiśitavyo...18) / 19) (20...yam. pi ca dāni labhasi...20) bhiks.ūhi
sārdham. (21...dvirātram. vā trirātram. vā...21) sahagāraśayyām. 22) sāpi te
adyadagren. a23) nāsti / (24...gaccha naśya cala prapalāhi...24) / yo puna bhiks.ur
jānan tathānāśitam. śraman.uddeśam. (25...yathāvādı̄m. tathākārim. tām. pāpikām.
dr.s.t.im apratinissarantam. akr.tānudharmam. ...25) (26...upasthāpeya vā upalāpeya vā
sam. bhum. jeya vā sam. vaseya vā...26) 27) sahagāraśayyām. vā kalpeya pācattikam. /

1) PrMoSū(Ma)K: om. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 3) PrMoSū(P):
yathā ye’me antarāyikā dhammā vuttā Bhagavatā, PrMoSū(Sa): yat kāmām. , PrMoSū(Mū)B:
yathā ye antarāyikā dharmā uktā bhagavatā, PrMoSū(Mū)LC: yathā ye āntarāyikāh. kāmā uktā
bhagavatā, PrMoSū(Mū)HvH: yathā ye ’ntarāyikāh. kāmā uktā bhagavatā. 4) PrMoSū(P): assa,
PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): syād, PrMoSū(Ma)K: asyād. 5) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add.
tvam. 6) PrMoSū(P): avaca, PrMoSū(Mū): avacah. , PrMoSū(Ma)K: vadehi. 7) PrMoSū(Sa):
add. tathāham. bhagavato dharmam. deśitam ājānāmi yat kāmām. pratis.evato nālam antarāyāyeti,
PrMoSū(Mū)B: add. tathāham. bhagavato dharmam. deśitam ājānāmi yathā ye antarāyikā dharmā
uktā bhagavatā te ca pratisevyamānā nālam antarāyāyeti, PrMoSū(Mū)HvH: add. tathāham. bha-
gavato dharmam. deśitam ājānāmi / yathā ye āntarāyikāh. kāmā uktā bhagavatā te pratisevyamānā

*99 T1426:553a14-22: 若沙彌作是言。如來説婬欲是障道法。我知習婬欲不能障道。諸比丘應諫
言。汝沙彌莫謗世尊。謗世尊者不善。世尊不作是語。世尊説婬欲實障道法汝捨此惡見。如
是諫時。若堅持不捨。應第二第三諫。捨者善。若不捨應驅出言。汝從今已後。不應言佛是
我師。亦不得共比丘三宿。汝去不得此中住若 比丘知沙彌惡見不捨驅出。未作如法。誘喚畜
養共食共住波夜提。cf. T1425:338c16-19.
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nālam antarāyāyeti. 8) PrMoSū(P): abbhācikkhi, PrMoSū(Sa): vivada, PrMoSū(Mū)B:
abhyācaks.uh. , PrMoSū(Mū)LC: abhyācaks.u, PrMoSū(Mū)HvH: abhyācaks.va. 9) PrMoSū(P):
na hi sādhu bhagavato abbhakkhānam. , PrMoSū(Sa): mā bhagavantam abhyākhyāhi na sādhu
bhagavato ’bhyākhyānam. bhavati, PrMoSū(Mū): na sādhu bhavati bhagavato ’bhyākhyānan.
10) PrMoSū(P): add. na hi bhagavā evam. vadeyya, PrMoSū(Sa): add. na ca punar bhagavān
evam. vaded, PrMoSū(Mū)B: add. na ca punar bhagavān evāha, PrMoSū(Mū)HvH: add.
na ca punar bhagavān evam āha. 11) PrMoSū(P): anekapariyāyena āvuso saman.uddesa
antarāyikā dhammā vuttā Bhagavatā, PrMoSū(Sa): anekaparyāyen. a bhagavatā antarāyikāh.
kāmāh. samānā antarāyikā ity uktās, PrMoSū(Mū)B: anekaparyāyen. a śraman.oddeśa antarāyikā
dhamāh. santah. antarāyikā evoktā bhagavatā, PrMoSū(Mū)LC: anekaparyāyen. a ya [......]
yikā kāmāh. santa āntarāyikā evoktā bhagavatā, PrMoSū(Mū)HvH: anekaparyāyen. āyus.mam.
cchraman.oddeśa āntarāyikāh. kāmāh. santo ’ntarāyikā evoktā bhagavatā. 12) PrMoSū(Ma)K:
alam. ca pu[na]++++[rāyi]kā kāmā pratis.evato nālam am. rtarāyik(ā)ye. 13) PrMoSū(Sa):
add. nih. sr.ja tvam. śraman.oddeśa idam evam. rūpam. pāpakam. dr.s.t.igatam, PrMoSū(Mū)B: add.
nih. sr.ja tvam* śraman.oddeśa evam. rūpam. dr.s.t.igatam, PrMoSū(Mū)LC: add. nih. sr.ja tvam
āyus.mam. cchraman.oddeśa idam. evam. rūpam. pāpakam. dr.s.t.igatam, PrMoSū(Mū)HvH: add.
nih. sr.ja tvam āyus.mam. cchraman.oddeśedam evam. rūpam. pāpakam. dr.s.t.igatam. . 14) PrMoSū(P):
tath’eva paggan.heyya, PrMoSū(Sa): tat pāpakam. dr.s.t.igatam. pratinih. sr.jed, PrMoSū(Mū)B:
tad vastu cet pratinih. sr.jed, PrMoSū(Mū)HvH: tad vastu pratinih. sr.jed. 15) PrMoSū(P):
om. 16) PrMoSū(P): om., PrMoSū(Sa): dvir api trir api samanuśāsitavyas tasya vastunah.
pratinih. sargāya sa yāva(d) dvir api trir api samanuśis.yamān. a(h. ) sacet pratinih. sr.jed ity evam.
kuśalam. no cet pratinih. sr.jet, PrMoSū(Mū): dvir api trir api samanuyoktavyah. samanuśāsitavyas
tasya vastunah. pratinih. sargāya dvir api trir api samanuyujyamānah. samanuśis.yamānas
tad vastu pratinih. sr.jed ity evam. kuśalam. no cet pratinih. sr.jet. 17) PrMoSū(P): bhikkhūhi
evam. ’assa vacanı̄yo, PrMoSū(Sa): evam. syād vacanı̄yah. , PrMoSū(Mū): idam. syād vacanı̄yo.
18) PrMoSū(P): satthā apadisitabbo, PrMoSū(Sa): śāstā vyapades.t.avyo, PrMoSū(Mū)B:
tathāgatah. arhan samyaksam. buddhah. śāstā, PrMoSū(Mū)HvH: bhagavām. s tathāgato ’rhat
samyaksam. buddhah. śāstā vyapades.t.avyo. 19) PrMoSū(Sa): add. nāpy anye bhiks.avah.
samanubandhitavyā, PrMoSū(Mū)B: add. evam. rūpasyānyatamānyatmasya brahmacārin. ah.
pr.s.t.atah. mā samanubadhāna, PrMoSū(Mū)LC: add. nāpy anyatamānyatamo vijño gu-
rusthānı̄yah. sabrahmacārı̄ pr.s.t.hatah. pr.s.t.hatah. samanubaddhavyo, PrMoSū(Mū)HvH: add.
nāpy anyatamo vijño gurusthāniyah. sabrahmacārı̄ pr.s.t.hatah. pr.s.t.hatah. samanubaddhavyo. 20)
PrMoSū(P): yam. ’pi c’aññe saman.uddesā labhanti, PrMoSū(Sa): yām apy anye śraman.odd(eś)ā
labhante, PrMoSū(Mū)B: yāvad apy anye śraman.oddeśāh. labhante, PrMoSū(Mū)LC: yad
apy anye śraman.oddeśā labhante, PrMoSū(Mū)HvH: yām apy anye śraman.oddeśā labhante,
PrMoSū(Ma)K: yam. pi anye śraman.uddeśa labham. ti. 21) PrMoSū(P): dvirattatirattam. ,
PrMoSū(Sa): dvirātram. , PrMoSū(Mū): dvirātraparamam. , PrMoSū(Ma)K: uttari dvirātra s
trirātraparamam. . 22) PrMoSū(Mū)HvH: add. kalpayitum. , PrMoSū(Ma)K: add. kalpitum. . 23)
PrMoSū(P): om. 24) PrMoSū(P): cara pire vinassā”ti, PrMoSū(Sa): cara paren. a mohapurus.a
naśya tvam. na tvayeha vastavyam iti, PrMoSū(Mū)B: nāsti cara caren. a mohapurus.a naśyati,
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PrMoSū(Mū)HvH: cara paren. a mohapurus.a naśya tvam. , PrMoSū(Ma)K: gaccha naśya cara
palāva. 25) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 26) PrMoSū(P): upalāpeyya
vā upat.t.hāpeyya vā sam. bhuñjeyya vā, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH: upasthāpayed vā
upalād. ayed vā, PrMoSū(Mū)B: upasthāpayed vā upalālayed vā. 27) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū):
add. tena vā sārdham. .

また，沙弥*100もまたこのように［誹謗して］言うならば，［すなわち］「尊
者達よ，そのように私は世尊によって欲が説かれたことを知っている。世尊に
よって語られたこの障害となる欲は，それらを実践することによって障害とな
るには不十分である」［というならば］，沙弥は比丘達によって次のように言わ
れるべきである。「尊者，沙弥よ，このように言うことのないように。その不
正，誤解によって世尊を中傷するな，尊者よ，他ならぬ［この］障害となる欲
は，世尊によって語られた障害となる欲と同じである。そしてまた，それらを
実践することによって障害となるには十分である」と。そして，このように比
丘達によって言われた沙弥が，その事柄を放棄するならば，それは正しい。し
かし，放棄しないならば，その沙弥は比丘達によって，その事柄を捨てるため
に，３度まで尋問され，勧告されるべきである。３度まで尋問され，勧告され
ながら，その事柄を放棄するならば，それは正しい。しかし，放棄しないなら
ば，その沙弥は比丘達によって追放されるべきである*101。「尊者，沙弥よ，今
後あなたを世尊・如来・応供・正等覚者・師と称するべきではない。今後，［あ
なたが］比丘達と共に，二晩，三晩，同宿を得るところのそのこともまた，今
後あなたにはない。去りなさい，出て行きなさい，出発しなさい，逃げ出しな
さい」と［言われるだろう］。また，いかなる比丘といえども，そのようにして
追放された沙弥を，非難された通りのそのような行為であり，その悪意のある
誤った見解を捨てていない，法に従う行為をしないと知りながら，奉仕させ，
あるいは談話し，共に食事をし，あるいは一緒に住み，同宿するならば，波逸
提である。

【48. 不染壊著新衣戒】*102

(48) navacı̄varalābhinā bhiks.un. ā trayān. ām. durvarn. ı̄karan. ānām anyatarānyataram. 1)

durvan. ı̄karan. am ādayitavyam. 2) — (3...nı̄lam. vā kardamam. vā kālaśyāmam. vā...3)
/ tato ca4) bhiks.ur anādāya 5) navam. cı̄varam. paribhum. jeya pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): add. navasya. 2) PrMoSū(Mū)LC: om. 3) PrMoSū(P): nı̄lam. vā kaddamam.
vā kāl.asāmam. vā, PrMoSū(Sa): nı̄lam. vā kardamo vā kād. iśāmo vā, PrMoSū(Mū)B: nı̄lo vā

*100 śraman.uddeso. BHSD (s.v. śramanoddeśa) では“a subordinate of a (Buddhist) monk”，
śrāman. era「沙弥」と同義であるとする。

*101 nāśayitavyo. √naś の Caus. で「消滅させる，移す，追放する」を意味する語である。PED
(s.v. nāsana, nāseti) cf. Nolot[1999:58-69] s.v. nāsanā.

*102 T1426:553a23-24: 若比丘。得新衣當三種壞色。若一一壞色青黒木蘭。若不壞色受用者。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.

PrMoSū(Mū)HvH: cara paren. a mohapurus.a naśya tvam. , PrMoSū(Ma)K: gaccha naśya cara
palāva. 25) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 26) PrMoSū(P): upalāpeyya
vā upat.t.hāpeyya vā sam. bhuñjeyya vā, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH: upasthāpayed vā
upalād. ayed vā, PrMoSū(Mū)B: upasthāpayed vā upalālayed vā. 27) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū):
add. tena vā sārdham. .

また，沙弥*100もまたこのように［誹謗して］言うならば，［すなわち］「尊
者達よ，そのように私は世尊によって欲が説かれたことを知っている。世尊に
よって語られたこの障害となる欲は，それらを実践することによって障害とな
るには不十分である」［というならば］，沙弥は比丘達によって次のように言わ
れるべきである。「尊者，沙弥よ，このように言うことのないように。その不
正，誤解によって世尊を中傷するな，尊者よ，他ならぬ［この］障害となる欲
は，世尊によって語られた障害となる欲と同じである。そしてまた，それらを
実践することによって障害となるには十分である」と。そして，このように比
丘達によって言われた沙弥が，その事柄を放棄するならば，それは正しい。し
かし，放棄しないならば，その沙弥は比丘達によって，その事柄を捨てるため
に，３度まで尋問され，勧告されるべきである。３度まで尋問され，勧告され
ながら，その事柄を放棄するならば，それは正しい。しかし，放棄しないなら
ば，その沙弥は比丘達によって追放されるべきである*101。「尊者，沙弥よ，今
後あなたを世尊・如来・応供・正等覚者・師と称するべきではない。今後，［あ
なたが］比丘達と共に，二晩，三晩，同宿を得るところのそのこともまた，今
後あなたにはない。去りなさい，出て行きなさい，出発しなさい，逃げ出しな
さい」と［言われるだろう］。また，いかなる比丘といえども，そのようにして
追放された沙弥を，非難された通りのそのような行為であり，その悪意のある
誤った見解を捨てていない，法に従う行為をしないと知りながら，奉仕させ，
あるいは談話し，共に食事をし，あるいは一緒に住み，同宿するならば，波逸
提である。

【48. 不染壊著新衣戒】*102

(48) navacı̄varalābhinā bhiks.un. ā trayān. ām. durvarn. ı̄karan. ānām anyatarānyataram. 1)

durvan. ı̄karan. am ādayitavyam. 2) — (3...nı̄lam. vā kardamam. vā kālaśyāmam. vā...3)
/ tato ca4) bhiks.ur anādāya 5) navam. cı̄varam. paribhum. jeya pācattikam. /

1) PrMoSū(Sa): add. navasya. 2) PrMoSū(Mū)LC: om. 3) PrMoSū(P): nı̄lam. vā kaddamam.
vā kāl.asāmam. vā, PrMoSū(Sa): nı̄lam. vā kardamo vā kād. iśāmo vā, PrMoSū(Mū)B: nı̄lo vā

*100 śraman.uddeso. BHSD (s.v. śramanoddeśa) では“a subordinate of a (Buddhist) monk”，
śrāman. era「沙弥」と同義であるとする。

*101 nāśayitavyo. √naś の Caus. で「消滅させる，移す，追放する」を意味する語である。PED
(s.v. nāsana, nāseti) cf. Nolot[1999:58-69] s.v. nāsanā.

*102 T1426:553a23-24: 若比丘。得新衣當三種壞色。若一一壞色青黒木蘭。若不壞色受用者。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.
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lohito vā pı̄to vā, PrMoSū(Mū)HvH: nı̄lam. vā kardamam. vā kās.āyam. vā. 4) PrMoSū(P):
ce, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): ced. 5) PrMoSū(P): add. tin. n. am. dubban.n. akaran. ānam.
aññatram. dubban.n. akaran. am. , PrMoSū(Sa): add. trayān. ām. durvarn. ı̄karan. ānām anyatamā-
nyatamam. durvarn. ı̄karan. am. , PrMoSū(Mū)B: trayān. ām. durvarn. ı̄karan. ānām anyatamānyatamam.
durvan. ı̄karan. am. nı̄lam. vā lohitam. vā pı̄tam. vā, PrMoSū(Mū)HvH: trayān. ām. durvarn.n. ı̄karan. ānām
anyatamānyatamam. durvarn.n. ı̄karan. am. nı̄lam. vā kardamam vā kas.āyam. vā.

新しい衣を得る比丘は，三種の壊色のうちのどれか一つの壊色を受け取るべ
きである。［三色とは］青，泥（木蘭）色，あるいは黒褐色である。その場合
に，比丘が受け取らないで，新しい衣を使用するならば，波逸提である。

【49. 捉宝戒】*103

(49) yo puna bhiks.ur anyatra adhyārāme vā adhyāvasathe vā ratanam.
vā ratanasam. matam. vā 1) udgr.hn. eya vā udgr.hn. āpeya vā, pācattikam. /
ākām. ks.amān. ena2) bhiks.un. ā3) ratanam. vā ratanasam. matam. vā adhyārāme
vā adhyāvasathe vā 4) udgr.hn. itavyam. vā udgr.hn. āpayitavyam. vā 5) — yasya
bhavis.yati so haris.yatı̄ti / (6...etad eva pratyayam. kr.tvā, ananyam...6) / (7...iyam
atra sāmı̄cı̄...7) /

1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add. svahastam. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.
3) PrMoSū(Sa): om. 4) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH: add. evam. cittena. 5) PrMoSū(P): add.
nikkhipitabbam. 6) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 7) PrMoSū(Ma)K: anāpattih. .

また，いかなる比丘といえども，僧園内*104，あるいは宿舎内*105を除いて，
宝，あるいは宝と認められるものを手に取り，あるいは手に取らせるならば，
波逸提である。［すなわち］宝，あるいは宝と認められるものを求めている比
丘が，僧園内あるいは宿舎内において，手に取るべきであり，手に取らせるべ
きである。「［将来］その人のものとなるだろうところの，その者が所有するだ
ろう」と［言うならば］，まさにこのことを理由として，異ならない［場合］は，
ここでは，これが正しい。

【50. 半月洗浴戒】*106

(50) 1) anvardhamāsam. snānam2) (3...uktam. bhagavatā...3) / anyatra samaye
4) pācattikam. / tatrāyam. samayo — (5...dvyardho māso śes.o grı̄s.mān. ām. ,
vars.ān. ām. ca purimo māso ity ete ad.d.hātı̄yamāsāh. ...5), paridāhakālasamayo6),

*103 T1426:553a25-26: 若比丘。僧住處内寶若名寶。若自取若使人取。除内取爲主來求者與。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.

*104 adhyārāme. NPED (s.v. ajjhārāma)
*105 adhyāvasathe. NPED (s.v. ajjhāvasatha)
*106 T1426:553a27-29: 若比丘減半月浴。除餘時波夜提。餘時者。春後一月半。夏初一月。此二
月半。是熱時病時風時雨時作時行時。cf. T1425:338c16-19.

lohito vā pı̄to vā, PrMoSū(Mū)HvH: nı̄lam. vā kardamam. vā kās.āyam. vā. 4) PrMoSū(P):
ce, PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): ced. 5) PrMoSū(P): add. tin. n. am. dubban.n. akaran. ānam.
aññatram. dubban.n. akaran. am. , PrMoSū(Sa): add. trayān. ām. durvarn. ı̄karan. ānām anyatamā-
nyatamam. durvarn. ı̄karan. am. , PrMoSū(Mū)B: trayān. ām. durvarn. ı̄karan. ānām anyatamānyatamam.
durvan. ı̄karan. am. nı̄lam. vā lohitam. vā pı̄tam. vā, PrMoSū(Mū)HvH: trayān. ām. durvarn.n. ı̄karan. ānām
anyatamānyatamam. durvarn.n. ı̄karan. am. nı̄lam. vā kardamam vā kas.āyam. vā.

新しい衣を得る比丘は，三種の壊色のうちのどれか一つの壊色を受け取るべ
きである。［三色とは］青，泥（木蘭）色，あるいは黒褐色である。その場合
に，比丘が受け取らないで，新しい衣を使用するならば，波逸提である。

【49. 捉宝戒】*103

(49) yo puna bhiks.ur anyatra adhyārāme vā adhyāvasathe vā ratanam.
vā ratanasam. matam. vā 1) udgr.hn. eya vā udgr.hn. āpeya vā, pācattikam. /
ākām. ks.amān. ena2) bhiks.un. ā3) ratanam. vā ratanasam. matam. vā adhyārāme
vā adhyāvasathe vā 4) udgr.hn. itavyam. vā udgr.hn. āpayitavyam. vā 5) — yasya
bhavis.yati so haris.yatı̄ti / (6...etad eva pratyayam. kr.tvā, ananyam...6) / (7...iyam
atra sāmı̄cı̄...7) /

1) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): add. svahastam. 2) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om.
3) PrMoSū(Sa): om. 4) PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū)HvH: add. evam. cittena. 5) PrMoSū(P): add.
nikkhipitabbam. 6) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa), PrMoSū(Mū): om. 7) PrMoSū(Ma)K: anāpattih. .

また，いかなる比丘といえども，僧園内*104，あるいは宿舎内*105を除いて，
宝，あるいは宝と認められるものを手に取り，あるいは手に取らせるならば，
波逸提である。［すなわち］宝，あるいは宝と認められるものを求めている比
丘が，僧園内あるいは宿舎内において，手に取るべきであり，手に取らせるべ
きである。「［将来］その人のものとなるだろうところの，その者が所有するだ
ろう」と［言うならば］，まさにこのことを理由として，異ならない［場合］は，
ここでは，これが正しい。

【50. 半月洗浴戒】*106

(50) 1) anvardhamāsam. snānam2) (3...uktam. bhagavatā...3) / anyatra samaye
4) pācattikam. / tatrāyam. samayo — (5...dvyardho māso śes.o grı̄s.mān. ām. ,
vars.ān. ām. ca purimo māso ity ete ad.d.hātı̄yamāsāh. ...5), paridāhakālasamayo6),

*103 T1426:553a25-26: 若比丘。僧住處内寶若名寶。若自取若使人取。除内取爲主來求者與。波
夜提。cf. T1425:338c16-19.

*104 adhyārāme. NPED (s.v. ajjhārāma)
*105 adhyāvasathe. NPED (s.v. ajjhāvasatha)
*106 T1426:553a27-29: 若比丘減半月浴。除餘時波夜提。餘時者。春後一月半。夏初一月。此二
月半。是熱時病時風時雨時作時行時。cf. T1425:338c16-19.
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adhvānagamanakālasamayo7), (9...gilānasamayo, karmasamayo, (8...vātasamayo,
vr.s.t.isamayo...8)...9) / ayam atra samayo /

1) PrMoSū(P): add. yo pana bhikkhu orena. 2) PrMoSū(P): nahāyeyya, PrMoSū(Sa): snātram,
PrMoSū(Mū)B: snāyād, PrMoSū(Mū)HvH: anānam(sic!). 3) PrMoSū(P), PrMoSū(Sa): om.,
PrMoSū(Mū)B: bhagavatā deśitam. 4) PrMoSū(Sa): add. tadatikrāmatah. , PrMoSū(Mū)B:
add. tadatikramāt, PrMoSū(Mū)HvH: tam atikramato. 5) PrMoSū(P): diyad.d.ho māso seso
gimhānan’ti, vassānassa pat.hamo māso icc’ete ad.d.hateyyamāsā, PrMoSū(Sa): sārdho māsah.
śes.o grı̄s.masya pūrvo māso vars.ān. ām etau sārdhau dvau māsau, PrMoSū(Mū)B: adhyardho
māsah. śes.o grı̄s.mān. ām. pūrvo māso vars.ān. ām. ity ete ardhatr.tı̄yamāsā, PrMoSū(Mū)HvH:
adhyarddho māsah. śes.o grı̄s.mān. ām. pūrvvakaś ca vars.ān. ām. m ity ete ’rddhatr.tı̄yā māsāh. . 6)
PrMoSū(P): un.hasamayo, paril.āhasamayo, PrMoSū(Sa): paridāghasamayah. avaśis.t.am. ,
PrMoSū(Mū)B: us.n. asamayo ’vaśis.t.am. , PrMoSū(Mū)HvH: paridāhasamayo vaśis.t.o,
PrMoSū(Ma)K: paridāghajālasamayo. 7) PrMoSū(P): addhānagamanasamayo, PrMoSū(Sa):
’dhvānamārgasamayo, PrMoSū(Mū)B: om., PrMoSū(Mū)HvH: dhvasamayo. 8) PrMoSū(P):
vātavut.t.hisamayo, PrMoSū(Mū)B: vr.s.t.isamayo vātavr.s.t.isamayo. 9) PrMoSū(Ma)K: evam.
glānah. evam. karmah. evam. vāto evam. vr.s.t.ı̄ evam adhvāna evam gamanasamayo.

世尊によって述べられた［通り］，半月ごとの沐浴は，正時を除いて，波逸提
である。その場合にこの「正時」とは，夏季の残り一ヶ月半と雨季の最初の月
というこれら二ヶ月半，猛暑の時，旅路にある時，病気の時，作務の時，風の
時，雨の時である。ここでは，これが「正時」である。

// uddānam. // (41) jyotih. (42) sahagāra (43) cchandam (44) udyojanā (45-47) trayo
’ntarāyikā (48) akr.takalpam. (49) ratanam. (50) snānena // pañcamo vargah. //
【摂頌】41. 火，42. 同宿，43. 委任，44. 追放，45-47. 三つの障害，48. 規程通
りに作られずに，49. 宝，50. 沐浴によって。第５集
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